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v  ydávaje  německý  překlad  vybraných  básní 
českýcli  z  doby  nejnovější,  měl  jsem  nemalou  potíž,  jak 
látku  spořádati.  Konečně  jsem  se  ustanovil  na  tom, 
že  do  jednoho  svazku  dám  ty  básníky,  kteří  se  berou 
směry  podobnými,  jakými  se  berou  i  básníci  cizí;  do 
svazku  druhého,  jenž  se  už  tiskne,  že  pojmu  básníky 
ty,  kteří  se  vůbec  považuji  za  básník}^  národní.  Zdálo 
se  mi.  že  toto  roztřídění  je  nejpřirozenější.  Umění  české, 
jako  celá  naše  vzdělanost,  při  centrálním  položeni  naši 
země  nemiiže  zůstati  netknuto  tím.  co  se  děje  venku. 
Myšlénky,  city,  duševní  snahy,  hmotné  pokroky  kolují 
za  našich  dob  tak  rychle  světem,  že  k  nám  jdou  mo- 
hutné proudy  kulturní  ze  všech  stran ;  naopak  jest  to 
čestným  naším  úkolem,  aby  i  od  nás  co  nejvíce  se  do- 
stalo do  světa  těch  prací ,  kterým  svou  pečeť  vrazil 
duch  českého  národa.  Z  toho  hlediště  lze  si  věc  po- 
mysliti tak,  jakoby  do  naši  země,  ze  všech  stran  horami 
obklopené,  jednou  stranou  vnikah'  proudy  zvenku  a  ko- 
lujíce tu  a  přibravše  z  pramenů  domácích  své  přítoky, 
jinými  stranami  zase  vynikaly  ven.  aby  se  tam  smísily 
s  mořem  nynějšího  kulturního  života.  Čím  více  se  k  nám 
dostane,  tím  více  budeme  obohaceni;  čím  více  vydáme 
ze  sebe  a  vyjde  od  nás,  tím  větší  bude  na.še  zá.-luha 
o  lid.ské  pokolení. 
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Avšak  kteří  jsou  to  básníkové,  jež  pokládati  za 
národní? 

Snáze  jest  celkem  vytknouti  ty,  kteří  se  berou 
směry  literatury  světové,  ježto  můžeme  ukázati  na  vzory, 
za  kterými  šli.  Které  vzory  u  nás  se  zalíbily,  to  samo 
je  otázkou  dost  zajímavou  a  jistě  bude  o  ní  uvažováno 
v  dějinách  literatury  světové. 

Čím  však  jest  cbarakterisován   básník   národní? 

Čilejší  diskuse  literární  a  kritické,  které  se  poslední 
dobou  ozvaly,  dotkly  se  tu  i  tam  otázky  této  lehounce. 
I  zdá  se  mi,  že  nadešel  okamžik,  aby  se  k  věci  při- 
hlédlo blíže. 

Že  A.  Heyduk,  Sv.  Čech,  E.  Krásnohorská  reprae- 
sentují  básnictví  národní,  to  se  pokládá  za  věc  samo- 
zřejmou; a  právě  hledě  k  tomuto  mínění,  pevně  ustá- 
lenému, jsem  práce  jejich  pojal  do  svazku  čtvrtého. 

Avšak  tím  není  otázka  odbyta,  ježto  není  vysvět- 
lena.   Budiž  mi  tedy  dovoleno,  něco  o  tom  pronésti. 


Kdo  se  o  věci  trochu  jal  přemýšleti,  shledá  ihned, 
že  vězíme  všichni  v  jakési  terminologické  neurčitosti. 
Zvykli  jsme  totiž  bráti  slovo  „naroď"  ve  smyslu  tu 
širším,  tu  užším.  Mluvíme  o  písních  „národních",  o  ho- 
spodářství „národním"',  o  politice  „národní",  jakoby 
slovo  „národní"  mělo  ve  všech  případech  těchto  smysl 
tentýž.   Není  tomu  tak. 

Za  let  právě  minulých  ujalo  se  v  písemnictví 
českém  vV-borné  slovo  „lidový".  Mluvíce  o  písních 
„národních",  máme  na  mysli  písně  „lidové" ;  mluvíce 
o  hospodářství  „národním",  béřeme  slovo  „národní"  ve 
smvslu   širším. 


I  není  pochyby,  že  by  všecko  to ,  co  se  psalo 
o  písních  národních,  o  básnictví  národním,  za  doby  naší 
mělo  jiný  nápis.  Jistě  by  Štůr  nyní  nepsal  o  „národ- 
ních" písních  slovanských,  nýbrž  o  „lidových",  A  tak 
i  onen  časopis,  v  němž  český  folklór  se  pěstuje,  ne- 
nazývá se  Český  „národ",  ale  Český  „lid".  Palackého 
„Dějiny  národa  Českého"  zůstanou  zase  povždy  dějinami 
„národa". 

Netřeba  se  pouštěti  do  širšího  o  tom  uvažování, 
jaký  rozdíl  mezi  „národem"  a  „lidem".  Příklady  uvedené 
postačují.  Jakmile  se  postupem  vzdělanosti  z  lidu  jistá 
vrstva  vyloupne,  která  vede  svou ;  již  nastává  kontrast 
mezi  ní  a  ostatkem ;  pak  již  jsou  vedle  sebe  lid  a  něco, 
co  se  za  lid  nepokládá.  Obé  dohromady,  dokud  původu 
sobě  společného  se  podstatně  drží,  tvoří  národ.  V  bás- 
nictví nepochybujeme  o  tom,  co  je  lidové.  Je  to  píseň, 
t.  j.  báseň  zpívaná,  v  lidu  samém  vzniklá. 

Jako  se  v  žití  společenském  a  v  politice  jisté 
vrstvy  národa  od  lidu  odlučují,  tak  i  v  básnictví  se  od 
písně  lidové  odštěpuje  básnictví  umělecké.  Vznikají 
básníci,  kteří  vynikají.  Umění  jich  je  individuálního 
rázu.  Vystupuje  nad  básnictví  lidové.  Aneb  se  básnictví 
umělecké  zrodí  dle  vzorů  cizích.  Pokud  básnictví  umě- 
lecké se  podstatně  drží  básnictví  lidového,  je  básnictvím 
národním. 

Podstatně!  Podstatou  touto  jistě  není  jazyk  sám, 
sice  by  všecko  básnictví  české  bylo  i  národní.  Zname- 
nitá antika  Vrchlického  by  také  byla  národní.  Patrné 
třeba,  aby  přistoupily  ještě  jiné  momenty.  Přihledněmež 
k  tomu  tak,  jak  nám  to  na  mysl  staví  vývoj  samého 
básnictví  našeho. 


Když  J.  Jungmann  o  povzneseni  jazyka  a  národu 
svélio  přemítal,  dobře  a  jasně  poznal,  že  je  v  Cechách 
sice  píseň  lidová,  ale  že  není  básnictví  uměleclvého.  Aby 
toto  povstati  a  básnictví  evropskému  se  vůbec  někdy 
rovnati  mohlo,  bylo  nevyhnutelno,  vypilovati  mluvu 
Ijásnickou.  Kdyby  Jungmann  sám  byl  býval  geniem 
básnickým,  byl  by  stvořil  básnickou  mluvu  českou  plody 
původními.  Avšak  musel  přestati  na  překladech.  Těmito 
ale  dal  básnictví  českému  dobrý  základ,  a  zásluhy  jeho 
jsou  veliké.  Vzpomeňme  si : 

Ajta  jeseň!  Krásy  mizne  ráj, 
Utajen  zápach  louky  ambrové 
Zarmucuje   plesavý  se  háj 
A  lesem  chřestí  pršky  listové. 

Je  to  80  let  staré !  Není  to  proti  všemu,  co  tehda 
bylo,  kouzelné?  Ale  je  to  národní?  Jistě  ne.  Je  to  jen 
zvukem  české. 

Přišel  Kollár.  Byť  jeho  vi chvatný  prolog  k  ,.Slávy 
dceři"  byl  napsán  metrem  antickým,  byť  celá  „Slávy 
dcera"  byla  ze  znělek  složena;  on  uhodil  na  něco,  co 
v  Cechách  bylo  od  věků  v  mysli  národní  utkvělo. 
Uhodil  na  cit  slovanský.  Styky  našicb  předků  s  ostatním 
Slovanstvem  byly  mnohdy  a  mnohdy  přeživé.  Od  doby 
svatých  věrozvěstcův  našich  ke  slovům  Dalemilovým,  od 
emauzských  mnichův  až  k  bratřím  českým  všude  je 
viděti ,  že  vědomí  společného  původu  všech  Slovanů 
nikdy  nevyhynulo.  Toho  si  byl  vědom  nejen  lid,  ale 
i  nejvyšší  vrstvy  národa  a  dávná  diplomacie  česká  toho 
taktéž  šetřila.  Zde  běží  tudíž  o  moment  národní 
a  Kollár  byl  v  tendenci  své  národním.  Ovšem  jen  potud, 
l)okud  národní  cit  český  ve  vyšším  citu  slovanském  je 
zahrnut.    Mimo  to  pojal  Kollár  do  „Slávy  dcery"  celou 


řadu  látek  z  historie  české  a  dal  je  takořka  do  rámce 
slovanského.  Byl  i  v  tomto  směru  národním.  Ale  ani 
forma,  ani  psychologie  jeho  básni  neměly  rázu  českého. 
Nad  Kollára  vynikl  v  ohledu  tomto  Celakovský. 
Jungmann  šel  takřka  z  periferie  světové;  KoUár  šel 
z  periferie  slovanské,  ale  nedošel  dál  do  vnitř;  Cela- 
kovský svým  „Ohlasem  písní  ruských"  začal  své  dílo 
také  na  periferii  slovanské,  ale  dostal  se  do  kruhu 
užšího  ;  došel  k  Cešstvi,  nejryzejšímu  Cešství.  Jungmann 
dal  poesii  české  mluvu,  Kollár  ducha,  Celakovský  duši. 
Celakovským  začíná  národní  básnictví  české  v  celé  své 
u  vě  domělosti. 


Celakovský  považoval  svůj  „Ohlas  písní  českých" 
za  nejpodařenější  plod  své  Musy;  a  vším  právem.  Jest 
to  počátek  a  základ  všeho  národního  básnictví  českého. 
Nevím  jest-li  nynější  pokolení  velikosti  a  významu 
Celakovského  dokonce  si  váží.  Byl  bych  velí  e  potěšen, 
kdyby  tato  vzpomínka  snad  přispěla  k  tomu ,  aby  se 
už  nyní  pom3'šlelo  na  to ,  kterak  oslaviti  stou  ročnici 
jeho  narození,  která  připadána  7.  března  1899.  Myslím, 
že  by  Celakovský,  jemuž  se  dalo  čestné  příjmení  „slavíka 
povltavského",  zasluhoval  pomník  na  břehu  vltavském. 

Celakovskému  spadlo  bělmo  s  očí,  když  se  do  studií 
Herderovských  ponořil.  Poznal,  že  básnictví  české,  má-li 
býti  něčím  svérázn^-m,  má-li  býti  národním,  musí  přede 
vším  hleděti  k  písni  lidové.  Jako  mluva  lidu  je  češtinou 
ryzou,  tak  i  básnictví  lidové  je  ryzé.  Do  tohoto  zřídla 
bylo  sáhnouti.    Gothův  příklad  měl  před  sebou. 

Celakovský,  aby  vedle  písně  lidové  rázem  i  umě- 
lecké   básnictví   národní    vykouzlil,    sáhl    k  prostředku 


—     8     — 

osvědčenému.  Stepoval.  Štěpoval  na  planou  růži.  Taký 
se  mi  zdá  asi  rozdíl  mezi  lidovou  písní  Českou  a  ..Ohlasem 
písní  českých".  Píseň  lidová  jest  onou  rozko.šnou  planou 
růži,  která  zdobí  břehy  a  stráně  na.šich  krajů ;  má  jen 
několik  listů,  ale  tklivě  pohlíží  do  našich  srdcí  a  za 
krátko  opadá.  Čelakovský  dospěl  štěpováním  k  „Ohlasu 
písní  českých"  a  odtud  až  k  „Růži  stolisté"  a  skoro  se 
mi  zdá,  že  tento  muž,  básník  i  botanik ,  asi  měl  tuto 
myšlénku  štěpování.  A  proto  s  ním  souhlasíme.  Své 
nejmistrnější  dílo  provedl  Čelakovský  v  „Ohlasu  písní 
českých".  Co  lidová  píseň  česká  má  v  sobě  hlubokého, 
naivního  a  rázovitého,  to  Čelakovský  v  „Ohlasu"  podržel. 
Ale  zdokonalil  ji.  Varoval  se  její  vad,  její  neumělosti. 
Vložil  do  ní  hlubší  myšlénky ;  dal  jejímu  citu  harmo- 
ničtějšího  běhu ;  tu  zostřil,  tam  zaokrouhlil  pointy ; 
pečlivě  opiloval  formu.  Povýšil  ji  k  umění  vědomému. 
Tak  stvořil  básnictví  národní  oproti  písni  lidové. 

Jen  jeden  doklad: 

Zmizelá  radost. 

Proč  jsi  doubravo  za  jitra 
Mhlou  šedou  se  oděla? 
Bývalá  ty  má  radosti, 
Kam  jsi  ty  se  poděla  ? 

Zda-li  k  zemi  padši,   dáváš 
Krásu  jarním  poupatům? 
Aneb  k  nebi  vystoupivši 
Barvu  letním  oblakům? 

Neni,  neni  mezi  kvítím 
Ani  mezi  hvězdami, 
Větrové  ji  odvauuli, 
Odplynula  s  řekami. 
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Tuším,  že  není  třeba  anály sovati  tuto  píseň  a  srov- 
návati ji  8  povahou  písní  národních.  Jest  v  ni  tentýž 
dech  jako  v  písni  národní,  ale  je  v  ní  umělecká  výše, 
která  jen  v  málokteré  písni  národní  se  ozývá.  Ani 
v  proslulé  písni  „Zahučaly  hory"  není  té  povýšenosti, 
která  se  jeví  ve  sloce  druhé.  Tu  jest  ten  rozdíl  mezi 
básnictvím  lidovým  a  básnictvím  národním.  Doufám,  že 
jako  Kollár  se  dožil  svého  Jakubce,  i  Celakovský  se 
dožije  svého  specialisty. 

Jak  systematickým  Celakovský  byl,  nejlépe  viděti 
z  těch  jeho  básni,  které  se  drží  sporých  vzorů  lyricko- 
epického  básnictví  lidového.  Tu  viděl  Celakovský  mezery; 
viděl  umírající  zbytky;  viděl,  že  snad  ani  nikdy  plného 
proudu  nebylo ;  že  romance  a  ballada  v  Cechách  snad 
jen  místem  a  časem  se  objevily  jako  květy  řídké  a  krátko 
kvetoucí.  Eposu  patrně  vůbec  nebylo.  Nejhrdinějši  naše 
doba,  doba  husitská,  nepozůstavila  po  sobě  písní  epických. 
Celá  síla  národní  se  jevila  činem. 

Celakovský  nesl  tento  nedostatek  českého  umění 
tím  jasněji,  čím  více  se  byl  zakochal  v  epickém  básnictví 
ruském.  Dost  nepatrná  zásoba  romancí  a  ballad,  kterou 
ve  svých  písních  lidových  chováme,  pohádala  jej  k  roz- 
šíření tohoto  oboru  na  poli  básnictví  národního.  K  čemu 
lid  nestačil,  mělo  nahraditi  umění.  Ze  všech  těch  pokusů 
nejskvělejší  jest  „Toman  a  lesní  panna".  Opět  a  opět 
se  studium  národního  básnictví  českého  vrátí  k  tomuto 
monumentálnímu  dílu  výborného  mistra.  Vezmi  který- 
koliv řádek,  ku  př. : 

„Všecky  krásné  hvězdičky 
Ze  tmy  jsou  se  prosypaly." 

Který  Cech  by  při  tom  necítil,  že  tak  celé  gene- 
race   našich    předků    na    hvězdnatá    nebesa    pohlížely '? 
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Prosypaly  se  livěz(li(;"ky.  Pokuste  se  to  říci  jiným  jazykem! 
Podobně  řádek  za  řádkem.    Anebo : 

To  kdy  panna  zpivala 

V  ústa  jezdce  libala 

V  náručí  ho  objala. 
Tomanovi  srdce  plesá 
Uzdu  poušti,  s  koně  klesá 
Pod  skalami   prostřed  lesa. 

Tu  pojednou  trojrýmí!  Krisis!  Padá  to,  jakoby 
děj  chvátal  a  rek  se  řítil  dolů.  Stejné  nárazy!  V  ně- 
kterých národních  pohádkách  našich  se  konec  vypravo- 
vání vzmáhá  k  podobnému  effektu  rýmovanému. 

Čím  bolestněji  Celakovský  asi  cítil,  že  na  oboru 
tomto  není  valného  paběrkování,  tím  horlivěji  bezpečně 
přemýšlel,  nebylo-li  by  lze  vytvořiti  z  historie  české 
epické  formy  rázu  národního.  I  tu  si  vystavil  pomník 
zajímavou  básní  „Prokop  Holý",  jejíž  elementy  a  tech- 
niku rozbírati  bylo  by  věcí  přímo  půvabnou. 

Já  sám.  kdykoli  báseň  tuto  čtu,  nemohu  se  dosti 
nadiviti ,  s  jakou  sytostí  vystihl  Celakovský  ovzduší 
oněch  dob  i  v  myšlénkách  i  ve  formách  jazykových. 
K  tomu  bylo  potřeba  studií  rozsáhlých  a  hlubokých, 
nejen  jazykových,  ale  historických.  Celakovský  je  v  tom 
ohledu  figurou  bohatou.  Nejen  básník,  ale  i  učenec. 
A  na  poli  vědeckém  nejen  ve  filologii,  ale  i  v  botanice 
zkušený.  Kdežto  se  z  botaniky  v  básních  jeho  ozývají 
momenty  látkové,  je  básnictví  jeho  v  každé  řádce  svědkem 
neobyčejných    známostí  jazyka  českého  a  jeho  historie. 


Kterými    se   cestami    brala   poesie  česká   od  Cela- 
kovského   až    k  nynější    době  a   které    ze  směríi   těchto 
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můžeme  považovati  za  národní,    o  tom  promluviti,  jest 
dalším  cílem  této  rozpravy. 

Budiž  mi  dovoleno,  postaviti  sem  především  několik 
vzorců,  v  nicLž  různé  směry  tyto  v  příkladech  se  spatřují. 
Hí-bitov  jest  jistě  vážný  předmět  poesie ;  všimněme  si, 
kterak  někteří  básníci  čeští  o  hřbitovu  zpívají.  Cela- 
kovského   „Sňatek"   takto  končí : 

Větřik  od  západu 
clilaďounký  zavivá, 
hosté  známou  cestou 
berou  se  s  nevěstou 
kde  ženich  přebývá. 

Tam,  kde  bydli  spolu 
ten  tichý  domeček 
má  střechu  zelenou, 
komůrku  zavřenou 
na  věčný  zámeček. 

Verše  tyto  jsou  tak  ryze  české,  zračí  se  v  nich 
celá  mysl  lidová  tak  věrně,  je  v  nich  nápodobena  poesie 
lidová  tak  mistrně,  jako  asi  myšlení  a  řeči  těch  našich 
starých  výměníků  ve  výborných  pracích  Raisových. 
Pantáta  Bezoušek,  slyše  tyto  verše,  myslil  by,  že  jsou 
z  nějaké  jiné  vesnice.  Protože  Celakovského  poesie  se 
držela  docela  blízko  poesie  lidové,  vnikly  i  některé  jeho 
písně  do  lidu  tak,  že  se  staly  přímo  lidovými.  Tisíce 
lidí  neví,  že  zpívajíce  „Když  jsem  šel  přes  lávky"  ne- 
zpívají píseň  lidovou.    Národní  ovšem. 

Postavme  k  tomu  Nerudovu  píseň  z  „Prostých 
motivů"  : 

„Pojď  —  pojď!"  to  ra  výši   volá  kdos, 
a  zni  to  jako  ptači  skřek; 
já  rozhled  se:    černá  vrátka 
a  malý  veský  hřbitůvek. 
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A  zase  slj'šim :    „Pojď  —  nu  pojď  již  1 
víc  nehleď  světa  na  mumraj : 
vždyť  přelítl  jsi   světa  koncem 
a  dosud  neznáš  blahý  kraj!" 

Já  naslouchám  a  srdce  buší 
a  hlava  klesá  níž  a  níž 
a  pojednou  tak  luzně  hledí 
ty  hnědé  hroby,  rudý  kříž. 

Je  pravda.   Nač  se  plavit  mořem, 
nač  slézat  strmý^ch  horstev  lem? 
Zde  zcela  nízk}''  pahrbeček 
a  za  nim  zcela  nová  zem. 

Báseň  se  přimyká  k  písni  lidové  prostotou  své 
mluvy  a  formy.  Ryze  lidový  jest  spůsob,  jakým  celá 
báseň  začíná.  Lid  český  zadumaný,  v  polích  pracující, 
noří  se  do  myšlének ,  poddává  se  jistým  suggescím 
charakteristickým ;  slyší  hlasy  k  sobě  mluvit ;  něco  volá 
z  daleka  atd.  Avšak  vedle  elementů  z  lidové  mysli  se 
tu  naskytují  i  elementy  z  vyšších  obzorů  duševních; 
vedle  mluvy  prostičké  i  mluva  vybroušenější  („luzně 
hledí"  —  „slézat  strmých  horstev  lem")  a  pointa  básně 
sahá  nad  úroveň  názorů  lidových.  V  básni  je  česká 
duše,  ale  vzděláním  vypěstovaná. 

Postavme  sem   dále  jeden  ze  sonetů  Vrchlického; 

Na  vsi  v  neděli  odpoledne: 

Na  nedělní  rád  m}'slím  odpoledne, 
jichž  na  vsi  zažil  jsem  tak  velkou  řadu, 
ve  vřavě  města  hlavu  v  dlaně  kladu, 
kam  upomínka  jako  motýl  sedne. 

Zřím  v  tichých  polích  jak  den  zářný  bledne, 
chat  modravý  kouř  za  topoly  v  zadu, 
stín  pastýře,  jenž  obrácený  k  stádu 
za  mroucím  sluncem  ob  čas  hlavu  zvedne. 
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Pár  pestrých  šálků  nebo  zástěr  polem 
se  mihá  jako  v  trávě  luční  kvítí 
i  zniknou  brzy  za  olšemi  plotu 

a  ticho ;  čekanka  svým  nehne  stvolem. 

Z  vrat  hřbitovnicli  sem  bledým  zlatem  sviti 

verš  známý :  Já  jsem  cesta  ku  životu ! 

Zde  UŽ  není  žádné  podobnosti  s  písní  lidovou. 
A  přece  obsahuje  báseň  ryze  české  momenty.  Vzpomínka 
na  nedělní  odpoledne  v  české  vsi  jde  hlavou  básníkovou. 
Zjevuje  se  mu  celá  scenerie:  tichá  naše  pole,  řady 
topolíiv,  pasák  za  stádem,  ony  pestrobarvé  šátky  a  zá- 
stěry našich  vesničanek  a  onen  český  nápis  na  hřbitově, 
jenž  bledým  zlatem  svítí,  a  jejž  ty  vesničané  čtou 
s  prostou  vírou,  o  němž  ale  i  básník  i  Čtenář  přemýšlí 
jistě  hlouběji  než  lid.  Co  vedle  jazyka  v  básni  ještě 
českého  jest,  je  obrázek  z  Čech  s  pointou  nábožensko- 
filosofické  mystiky. 

Postavme  sem  ještě  báseň  Auředníčkovu : 

Hroby  při  měsíci. 

V  stříbrné  moře  sporá  tráva  žlutá 
hřbitova  mění  se,  to  čaruplný 
je  pohled  úchvatný,  a  hroby  staré 
jsou  moře  toho  bílé,  tiché  vlny. 

A  křiže  černé  do  tmy  smutně  trčí, 
to  stožáry  jsou  lodi,  které  v  moři 
juž  tonou  dlouhý  čas,  a  jenom  stožár 
nad  vlny  hltavé  se  smutně  noří. 

To  smutný  obraz   krásy  neskonalé! 
A  hroby  v  stříbře  luny  tiše  plaji, 
to  vrchy  Alp  jsou  neznámého  světa, 
jež  nad  zemí  se  tady  pozvedají. 
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A  vstoupit  na  ně  noha  má  se  bojí, 
neb  pohled  dolíi  v  propast  možný  neni, 
jen  na  ty  hřbety  bor  cizího  světa 
své  perly  měsíc  řine  v  tichém  snění. 

Y  básni  této  už  jen  jazyk  jest  český.  Umění  do- 
stoupilo rafinované  výše,  ale  oddálilo  se  tím  od  poesie 
lidové  tak,  že  nemá  s  ním  společného  nic.  leč  jazyk. 
Jungmann  přinesl  do  Cech  překlady  z  cizích  poesií 
a  založil  počátky  české  poesie  umělecké ;  naši  deka- 
denti  přinesli  do  Cech  fakturu  poesie  cizí  a  vyvedli 
básnické  umění  české  na  zvratnou  výši  m3'šlénkové 
i  formální  koncentrace,  a  kdyby  umění  české  na  tom 
přestalo,  bylo  b}^  básnictví  národnímu  konec,  bylo  by 
jen  jazykem  české.  Xárod  by  nestačil.  Mezi  Jungmannem 
a  dekadenty  leží  —  můžeme  to  nyní  už  směle  říci  — 
moře  české  poesie  a  jest  nám  vyšetřovati,  kde  se  v  tomto 
moři  jeví  proud  národní. 

Už  napřed  bylo  řečeno,  že  dva  proudy  u  nás  jsou 
tak  nevyhnutelný,  jak  u  jiných  národů  vzdělaných. 
O  přednosti  jednoho  proti  druhému  nemůže  býti  řeči. 
Nemůže  se  podobně  uvažovati,  co  je  potřebnější,  vdy- 
chováni  nebo  vydychování;  jeť  zapotřebí  obého;  jako 
nám  je  kyslík  do  sebe  vdychovati,  tak  je  nám  i  třela 
uhličnatku  vydychovati.  A  už  za  doby,  kd}^  Kollár 
a  Celakovský  pěli,  stál  vedle  nich  Mácha. 


Vedle  Čelakovského  nejtěsněji  se  k  písni  lidové 
přimknul  K.  Havlíček.  Podobně  jako  některé  písně 
Čelakovského,  přešl}^  i  mnohé  písně  Havlíčkovy  do  lidu 
a  staly  se  tudíž  lidovými.  Mezi  poesií  lidovou  a  umělou 
je  tu  viděti  jakýsi  pruh,  kde  se  děje  diffuse;    z  poesie 
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lidové  vnikají  hojné  elementy  do  poesie  umělé  a  z  této 
zase  směrem  opáčn vm  vnikají  elementy  do  lidu ;  lid  pak 
ještě  leccos  přidělá,  jak  se  to  stalo  některV-m  písním 
Havlíčkovým.  Jinými  slovy :  poesie  národní  a  poesie 
lidová  sobě  rozumějí.  Právě  tak  přecházejí  některé 
melodie,  od  umělců  složené,  do  lidu ;  najednou  je  zpívá 
ucenník  na  ulici,  děvečka  v  komůrce,  zástupy  na  výletu. 
Havlíčkovy  písně  jsou  politické  a  povstaly  v  době 
rozbouřené,  za  převratů  politických,  ve  kterých  se  bojo- 
valo předkem  proti  osobám;  povstaly  takořka  z  ráua 
k  večeru,  z  večera  k  ránu ;  odtud  jich  ráznost,  živost 
a  konkrétnost.  Celé  haldy  potomních,  zvláště  přitomných 
básní  politických  nevyváží  pro  svou  abstraktnost  a  poe- 
tickou jalovost  jedné  z  tehdejších  písní  Havlíčkových, 
které  obohatily  písemnictví  naše  tím,  že  jsou  politické ; 
zrcadlí  se  v  nich  to,  co  českou  mysl  tekdá  hluboce  roz- 
rušovalo; jsou  ale  i  formou  národní. 


Tou  dobou,  když  Čelakovský  už  dokončil  své 
pokusy  ryze  národní  poesie  české,  pokročil  směrem 
tímžc  o  veliký  kus  dále  K.  J.  Erben.  O  jeho  ..Kytici" 
šíře  se  rozepisovati,  není  tuším  zapotřebí.  Úvahy,  které 
napsal  Vrchlický  a  nadšená  slova  Macharova  jsou  nej- 
lepším dokladem,  že  sláva  Kytice  trvá  prese  všecky 
fáse  bohatého  vývoje  naší  slovesnosti. 

Jen  jednu  věc  vytknouti  chceme.  Jako  práce 
Celakovského  je  systematická,  jako  ona  se  opírá  o  hlu- 
boké studium  vědecké,  tak  i  Kytice  Erbenova.  Vědecky 
jilo  ještě  hloub.  Studium  mythologie  slovanské  Erbena 
vedlo  přirozeně  k  oněm  poetickým  látkám,  které  se 
dochovaly    v    mysli    lidu    českého    z    dob    nejdávnějších 
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a  na  mnoze  jsou  společný  mnohým  národům  sobě  pří- 
buzným, ba  i  různým.  Leží  v  nich  kus  obsahu  poesie 
předhistorické.  V  detaillovém  vypracování  zračí  se  pak 
rázovitf)st  jednotlivých  národů.  Erben  tudíž  sáhl  až  na 
samé  dno.  Ze  všech  plodů  národní  poesie  české  zůstane 
Kytice  jedním  z  nejrázovitějších.  Cásť  jsem  přeložil 
sám;  část  slečna  Kwaysserova  a  dá-li  Bůh  života  a  zdraví, 
vydáme  ji  společně  do  světa. 


Když  koncem  let  padesátých  Fric,  Hálek  a  Neruda 
se  pustili  do  práce,  aby  literatura  naše  se  obrodila, 
byly  to  z  počátku  cizinské  elementy,  hlavně  romantism, 
kterými  se  jali  oplozovati  a  obohacovati  mysli  české. 
Avšak  brzy  se  ozvaly  z  jich  prací  zvuky  ryze  národní. 

Fricova  nejasná,  cizinská  lyrika  dávno  zapomenuta ; 
i  za  své  doby  neměla  působení.  Za  to  však  nikdy  ne- 
bude zapomenuto  několik  mistrovských  jeho  kusů  z  ná- 
rodní epiky  Rovnají  se  úplně  Celakovského  „Prokopu'' 
a  jsou  velešťastným  pokračováním  toho,  co  Celakíjvsk}' 
jako  kus  programový  stvořil.  Zvláště  znamenitý  „Roháč 
z  Dube"  obsahuje  tolik  ryze  českých  momentů,  že  je.st 
věčně  želeti,    proč  Fric    na   tomto   poli   nepracoval  vy- 

datneji. 

Padl  Tábor  u  Lipan, 
Opustil  ho  světů  Pán. 

Začátek  mohutný;  prostě  dojemný  pak  konec: 

Chudý  lid  se  dal  do  pláče 
když  si  vzpomněl  na  Roháče. 

Mezi  tím  děj  rázný,  bohatý,  děsně  postupující ; 
krutý  o.sud  kvačí  příšerně ;  při  tom  Roháčův  vzdorovitý, 
neoblomný  humor  v  mysli  hrdinské  a  mučenické. 


Já  sám,  jak  se  schýli  den 
podivám  se  na   ně  ven, 
pana  str3'ce  vyhledám 
cepem  mu  tam  salvě  dám. 

Lide,  teď  se  k  dilu  měj, 
každý  boží  píseň  péj. 
Mistře !  podej  nám  krev  Páně 
ať  se  posilníme  na  ně. 

Stojí  tu  před  námi  bojechtivý.  jako  Prokop  sám ; 
slyšíme  svist  cepů  a  palcátů ;  vidíme  kalich  Páně  se 
skviti. 

Jen  několika  slovy  je  naznačena  postava  a  povaha 
zrádce  Čapka: 

Zticha,  pane  Rohatý, 
my  liž  nejsme  ty  a  ty; 
pohleď  jen  k  své  dračí  díře 
jak  tam  oheň  psů  tvých  žíre. 

Vidíme  pana  Čapka  mstivě  se  .šklebit.  Jako  postava 
železná  louéí  se  Roháč  se  světem. 

A  než  třetí  vzejde  den 
Roháč  už  je  vyveden, 
Sigmund  král  se  z  okna  divá, 
Roháč  —  spal  sic  dobře  —  zívá. 

„Mistře  kate,  pozor  dej ! 
O  mne  malou  starost  měj, 
Ale  o  Tebe  mám  strachu, 
Že  s  té  vý.še  slítneš,  brachu!" 

Všecko  tu  silné,  stručné  a  vším  vane  starý  duch 
husitsky ;  dikce  je  ryze  lidová. 
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Než  promluvíme  o  Hálkovi  a  Xerudovi.  pohleděti 
jest  na  postavu  Heydukovu,  o  níž  posud  málo  psáno 
kriticky. 

V  produkci  Heydukově  vidíme,  jako  u  Celakovského 
a  Erbena  systematické  studium,  methodu. 

Po  „Ohlasu  písní  českých"  zbylo  málo  co  paběr- 
kovat. Heyduka  však  píseň  lidová  mocně  přitahovala. 
Obrátil  se  na  Moravu  a  do  Uher  na  Slovač.  Xemám 
tolik  známosti  věci,  abych  posoudil,  pokud  Heyduk 
vystihl  ducha  lidu  slovenského;  také  to  není  hlavní 
otázkou,  ježto  mu  o  to  snad  neběželo.  Ze  v.šak  „Cymbal 
a  Husle"  jsou  pravým  a  originálním  obohacením  národ- 
ního básnictví  našeho,  o  tom  pochybnosti  býti  nemůže, 
poněvadž  pojaly  a  zavedly  nový  a  hojný  zdroj  lidových 
motivů,  nám  Cechům  a  Moravanům  nejbližších,  do  naši 
slovesnosti.  Heyduk  uhodil  na  novou  žílu  v  oněch  dolech, 
z  nichž  básnictví  národní  těží.  „Cj^mbal  a  Husle"  ob- 
sahují v  sobě  mnoho  krásných ,  místy  i  skvoucích 
lyrických  hnutí,  dojemných  obrazů  a  zdařilých  způsobů 
mluvy  básnické. 

Přec  je  Slovensko  pěkný  svět 
krásnější  nikde  nevidět. 

Po  skalách  nebe  z  modrých  ok 
zírá  jak  z  tvých  můj  beránčok! 

V  těch  je  vodička  přečistá 
jak  boží  slovo  dojista.    Atd. 

c_Cyinbál  a  Husle"    I.  UtcCha.) 

Třebas  moje  milá  neměla  zméčka 
jenom  když  se  nese  jako  ta  smečka, 
ba  jak  u  smečky  jest  i  párek  oček. 
co  mne  přikouzlily  jeji  pod  obleček. 
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Třebas  ji  po  dvorci  cipoška  neskáče, 
jen  když  zpívat  umi,  jak  to  polné  ptáče, 
jaj,  když  ona  zpivá,   všecko   tone  v  kráse 
a  kraj  ošumělý  znovu  zelená  se.    Atd. 
(„Cymbál  a  Husle"  VII.  Náhrada.) 

(Tatranská  děvuška)  Zpivá-li  hned  v  luhu 

drobná  kvitka  zkvetnou, 
ptáci  jako  děti 
do  školy  přilétnou. 

Horečka  se  zdobi, 
jabloii  v  rozkoš  puči, 
a  z  kukle  se  derou 
motýlkové  ruči. 

Liběsnicí  jaro, 
uzavřené  v  Choči, 
probirá  peroutky 
1  bělavé  oči. 

(„Cymbál  a  Husle"  VI.  Kouzelný  zpžv.) 

Jako  příroda  na  Slovensku  je  mohutnější  a  hrozi- 
vější než  v  Cechách,  a  jakož  život  v  Uhrách  býval  od 
jakživa  okázalejší  a  Lřmotnější  než  život  selského  lidu 
v  Cechách :  tak  i  v  této  poesii  Heydukově  objevují  se 
barvy  sj^tější,  zvuky  ostřejší,  výrazy  vášnivější,  než 
v  „Ohlasu  písní  českých".  Ježto  Heyduk  ovládá  mluvu 
nad  míru  obratně,  slyšíme  jakoby  to  v  některých  jeho 
písních  přímo   zvonilo. 

Eh  1  dnes  od  Kereše  vino  dejte  sem, 
to  je  mezi  všemi  viny  zbojníkem, 
to  zabije  smutek  jednou  čiší  v  ráz 
až  kalavná  radost  skáče  v  srdci  zas. 

Ten  Kerešský  živan,  žáden  nevěří, 
vžd3'ck}'  do  hlavěnky  horko  udeří, 
bůtkám  dílo  zcuchá,   v  srdci  dusí  hněv, 
leč  kam  okem  střeli,  zahlaholí  zpěv. 
(„Cymbál  a  Husle"  IV.  Kerešský  živan.) 

2* 
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Děsně  poeticky  obraz  z  utrpení  lidu  slovenského 
jest  báseň  „Milosrdní  páni"  (ibid.  V.).  Jak  rozkošný 
rhytmus  ozývá  se  z  výtečné  i  jinak  písně: 

Kdybys  vinečkem  se  vlnil 
ty  můj  Hrone  milý ! 
ty  krvavým  brate  černý 
zlatičkým,  ty  bílý ; 
jaj !  to  bych  si  čiši  zrobil 
jak   v  salaši  dižka, 
pěknou  jak  ta  makovice 
to  má  hoře  vížka.  Atd. 
r.;Cyrabál  a  Husle"  III.  Hrone,  milý  Hrone!) 

Podobně  i  píseň  „Hody"  (ibid.  IV.),  kde  přímo 
slyšeti  tanec: 

Jaj !   hody  posvíceni, 
k  čtimu  tedy  zlotky? 
Eychlo,  rychlo,  lidé  zláti, 
skákat  chceme,   tancovati, 
až  protlučem  botky: 
sem  kalisek  vodky. 

Nech,. děvče,   ometání, 

čerpáky  i  hrotky 

nechej  geletky  i  misk}-- 

sem   na  druhý  konec    vísky, 

přijdi  do  palotky: 

sem  kalíšek  vodky !    Atd. 

Za  C'elakovským  šel  Heyduk  ještě  jinou  cestou. 
Jal  se  pěstovati  onu  českou  balladu  historickou,  které 
(Jelakovský  svým  Prokopem  dal  výborný  vzor.  S  velikou 
znalostí  historických  dějů  vybíral  themata  výborná.  Avšak 
po  mém  zdání  krotké  a  něžné  povaze  Heydukově  se 
vždy  nedařilo.  Kdo  národ  pojímá  v  jeho  celosti,  jako 
historický  organismus,   jako  mohutný  strom,  jenž  nové 
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a  nové  ratolesti  ze  sebe  vyhání:  ten  musí  motivům 
historickým  v  poesii  přáti  velikého  místa  vůbec.  Což 
teprv  v  Cechách,  kde  historie  je  chloubou  celého  národa  V 
Proto  jsem  se  vždy  těšil  z  pokusů  Heydukových  upřímně 
a  soudím,  že  jeho  orání  na  poli  historickém  jest  práce 
velezáslužná.  Ale  zůstal  za  Celakovským  a  za  Fricem. 
K  thematům  podobným  hodila  by  se  ostřejší,  pochmur- 
nější povaha  s  přízvukem  demonismu,  jehož  v  Heydukovi 
naprosto  není;  anebo  hlubší  studium  historického  ovzduší. 
Snad  práce  Winterovy  budou  jednou  v  tom  ohledu  pod- 
kladem takových  studií.  Z  bohatýrů  Heydukových  ne- 
mluví naši  staří,  ale  jiný  věk. 

Třetí  cestou  se  bral  Heyduk  za  Erbenem  ve 
„Přástkách".  Erben  sebral  pradávné  reminiscence  národ- 
ního praehistorismu ;  Heyduk  šel  za  lokálními  povídač- 
kami lidu  z  dob  novějších.  Erben  šel  o  tisíc  let  do 
minulosti  zpátky,  Heyduk  o  nějaké  století,  někde  i  o  de- 
sítiletí. I  tu  se  rozhodně  zjevuje  methoda.  Heyduk  vy- 
pátrá kde  kopat,  aby  se  přišlo  na  žílu ;  avšak  ruda  se 
nechce  v  jeho  rukou  tavit,  vyžadujíc  více  žáru  a  žíraván, 
s  nimiž  jeho  krotká  ruka  neumí  dosti  zacházet. 

I  v  „Obrázkách"  Heyduk  podal  sem  tam  postavu 
rázu  dobře  národního,  ku  př.  Hajného. 

Hlavní  dílo  Heydukovo  „Dědův  odkaz"  považuji 
za  velice  pozoruhodný  pokus  pravého  národního  bás- 
nictví českého.  Celá  koncepce  i  rozsah  a  stavba  skladby 
jest  vysoko  nad  pohádkami  národními ;  ale  je  v  nich 
jejich  ovzduší  a  v  tom  právě  spatřuji  její  význam.  Xad 
pohádkou  lidovou  se  tu  na  vyšší  úrovni  zjevuje  pohádka 
umělecká.  Jako  dvě  sestry,  jedna  vzdělaná,  druhá  prostá. 
Báseň  zasluhuje  sama  o  sobě  hlubšího  rozboru,  k  čemu 
tu  není  místa. 
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Celkem  vydá  Heydukovi  literární  tistorie  česká 
svědectví,  že  ctihodný  Nestor  našich  básníků  měl  v  sobě 
mnoho  iniciativy;  budoucí  básníci  národního  směru  půjdou 
za  ním. 


Vítězslav  Hálek  ze  statné  družiny,  která  se  ke 
konci  let  padesátých  pod  jedním  praporem  shlukla,  dožil 
se  úspěchů  nejrychlejších,  Oboliatiti  chtěje  národ  svůj, 
pod  tlakem  reakce  ponížený,  co  nejiychleji,  všestranně, 
na  všech  polích  slovesnosti ;  pustil  se  do  lyriky,  epiky, 
dramatu,  krásné  prosy.  Šel  za  velikými  hvězdami,  které 
mu  zářil}'  na  obzoru  literatury  světové,  za  Heinem,  tehda 
zbožňovam^m,  za  Byronem,  Shakespearem.  Bylo  to  tehda 
na  poli  umění  českého  tak,  jak  na  poli  vědy  české. 
Všude  bylj^  mezery  a  nastala  potřeba,  je  vyplňovati. 
Na  poli  vědy,  ku  př.  jeden  a  týž  profesor  gymnasijní 
vyplnil  mezery  dvě ;  napsal  česky  historii  všeobecnou 
a  česky  astronomii.  Byli  jsme  nadšeni.  Něco  lepší  než 
nic!  Vždyť  neběželo  o  pěstování  vědy,  anobrž  o  pěsto- 
vání literatury,  o  knihy.  Knih  nebylo.  Kdo  něco  napsal 
měl  už  zásluhu.  Tehda  ani  učitelé  obecných  škol  ještě 
neuměli  správně  česky  mluvit  a  správně  česky  psát. 
Tak  tomu  bylo,  káyý.  Hálek  se  chopil  péra.  A  jaký  je 
stav  náš  nyní  ?  Od  poslední  školy  vesnické  až  na  uni- 
versitu pěstuje  se  jazykem  českým  vyučování  lidu 
českého.   Dilletantismus  už  neplatí ;  všude  jsou  odborníci. 

Když  po  roce  1F61.  i  politický  život  u  nás  se 
mocně  probudil  a  celý  národ  se  dost  rychle  shluknul 
v  jediný  politický  tábor ;  když  vypracován  vážný  poli- 
tický program  a  zavedena  politická  organisace  a  dis- 
ciplina; když  se  probudila  i  města  česká  a  nové  vrstvy 
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národu  potaženy  do  uvědomělého  života  českého ;  když 
i  ze  šlechty  české  se  prililásila  valná  čásť  starých, 
v  historii  proslulých  rodin  ku  společnému  programu : 
nastaly  i  mohutnější  proudy  kulturní.  Začalo  počešťování 
středního  školství  a  vznikla  vážná  literatura  školská ; 
založeny  vysoké  školy  polytechnické ;  povstalo  národní 
divadlo  ;  po  celé  zemi  pořádány  besedy,  zakládány  spolky 
zptvácké.  Vlastenectví,  jež  se  dříve  krčívalo,  stalo  se 
okázalým.  Byla  to  skvělá  fáze  éry  staročeské.  V  té 
době  snažil  se  Hálek  podati  svému  národu  české  drama 
á  la  Shakespeare,  českou  epiku  a  la  Byron,  českou  lyriku 
—  řekněme  to  slovo  přímo  —  moderní.  Nebylo  tehda 
výrazu  „moderna"  ale  věc  byla.  V  tom  se  setkávali 
všichni ;  vedle  Hálka  a  Nerudy  byl  jich  celý  zástup 
kteří  kladli  základy  básnictví  českého  moderního. 

V  dramatu  i  v  epice  Hálek  šel  za  vzory  cizími. 
Byla  to  poesie  světová,  která  se  z  jeho  tvorby  ozývala. 
I  v  lyrice  jest  viděti  stopy  vzorů  cizích.  Jako  v  Rudolfu 
Mayerovi  je  viděti  vliv  Lenauův,  tak  v  Hálkových 
písních  je  viděti  vliv  Heineův.  Sem  tam  Hálek  v  „Písních 
večerních"  i  v  písních  „V  přírodě"  uhodil  na  strunu 
věrně  českou  a  roztomile,  ale  nedodržel,  jakož  vůbec 
začátky  jeho  písni  bývají  mnohoslibné,  konce  často  mlhavé 
a  matné.    Cituji  několik  těch  začátků: 

Má  milá  pojď  a  poklekni 

teď  právě  čas  je  k  modleni  — 

měsiček  vj^šel  nad  lesy 

a  čas  můj  minul  k  prodleni. 


Na  nebi  plno  hvězdiček 
jak  z  jara  sedmikrásky. 
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Na  dubě  lkala  hrdlička, 
dole  potůček  hrčel ; 
když  jsem  ti  všecko  řici  chtěl, 
nediv  se,  že  jsem  mlčel. 


Kdyby  ten  slaviček 
s  svou  družkou  přebýval, 
on  by  tak  žalostně 
o  lásce  nezpíval. 

Z  písní  „V  přírodě"  přidržují  se  básnictví  lidového 
zvláště  čísla  13,  14,  15,  23,  38,  44,  70,  75,  76,  82,  89, 
95,  102.  109,  139,  146. 

„Písně  večerní"  a  některé  příležitostné  písně  měly 
svého  času  velký  úspěch.  Chopili  se  některých  hudební 
skladatelé  a  vidím  posud,  jak  různí  tenoristé  zkvétajících 
tohdá  spolku  zpěváckých  samou  sladkostí  se  rozplývali. 
Básně  samy  dožih^  se  několika  vydání;  měkkost  české 
povahy  jim  šla  vstříc.  Tu  byl  Hálek  nejen  formou,  ale 
i  citovou  zvláštností  velice  populárním.  (Avšak  už  proti 
Pickově  sladkobolnosti  ozval  se  skvostnou  satyrou 
Havlíček;  lid  však  považoval  satyru  za  originál  do 
opravdy  míněný  a  přidělal  k  tomu  protivně  titěrnou 
sloku:  ., Spi  Havlíčku  v  svém  hrobeČku".  Je  to  charak- 
teristické !) 

Písně  „V  přírodě"  nebyly  ani  z  daleka  tak  ochut- 
náván}^ jako  ..Písně  večerní",  ač  jsou  o  velmi  mnoho 
významnější,  zdařilejší  a  v  základě  i  národní.  Kde  pří- 
roda je  tak  mohutná  jako  v  Alpách,  neozývají  se  v  písni 
lidové  podrobnosti  přírodní,  ale  spíše  hluboké  nálady 
citové ;  u  nás,  v  našich  něžných  krajinkách  jest  mysl 
obrácena  k  detaillu.  Což  se  ta  česká  fantasie  natropí 
s  holubem  —  považme  jen  naše  holubáře  — ,  se  skři- 
vánkem,   jetelem,    chrpou,    kuřetem,   jabloní    atd.  I     Tu 


Hálek  se  ponořil  do  detailhi  s  tak  roztomilou  nevinosti, 
s  tak  útlou  láskou,  s  tak  srdečným  humorem,  že  snad 
v  žádné  jiné  literatuře  není  tomu  rovného.  Zde  se  jeho 
česká  du^e  kochá. 

I  mnohé  lidské  zjevy,  malé  ale  poetické  zjevy 
malého  života  venkovského  šťastně  zachytil :  Frajtr 
Kalina,  Bláznivý  Janoušek,  Choděra,  Matěj.  Skvostná 
je  Zlatá  babička. 


I  Neruda  začal  moderně,  ale  tónem  prajiným  než 
Hálek.  Proti  sladkosti  a  měkkosti  Hálkově  ozývala  se 
z  Nerudy  pessimistická  hořkost,  ironie,  autoironie,  skepse. 
I  Neruda  se  zkoušel  na  polích  různých ;  ale  nadán  jsa 
darem  autokritiky,  opouštěl  půdu,  na  které  se  necítil 
bezpečným,  ihned  a  statně  pracoval,  zdokonaloval  se, 
rostl  tam,  kde  měl  pod  nohama  půdu  pevnou. 

Přečkal  Hálka  a  viděl  před  sebou  národ  rychle 
vzrůstati.  Z  lyriky  jeho  pomalu  se  ozývaly  mohutněji 
a  mohutněji  hluboké  zvuky  rázovitě  české.  Na  místě  ironie 
usadila  se  vážná  resignace ;  na  místě  skepse  kriticismus; 
na  místě  hořkosti  humor.  Čím  více  odmítavé  názory 
pouštěl  mimo  sebe,  čím  hlouběji  se  dostával  do  kolejí 
positivních  snah ,  tím  spíše  mu  bylo  možná  blížiti  se 
mysli  lidu  a  odívati  své  city  v  roucho  rázovitě  české. 
To  jest:  Neruda  se  pomalu  sám  poznal  a  vyklubav  se 
z  kůry  cizinské,  kterou  ho  obklopilo  studium,  stál  tu 
v  celé  své  ryze  české  povaze.  Pominul  romantismus 
jinošství  a  objevil  se  muž  v  sobě  pevný,  jenž  stejně 
hluboko  cítí  tíhu  tohoto  slzavého  údolí  ale  vážně  hledí 
ku  hvězdám.  Nabyv  této  rovnováhy,  jal  se  s  jasným 
vědomím  hledati  ony  tóny  lyriky  a  lyrické  epiky,  které 
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se  co  možná  nejvíce  podobají  tónům  bánictví  lidového. 
Vystoupil,  jakož  doba  kázala,  o  stupeň  výše  než  stál 
Celakovský.  Povznesl  se  ještě  výše  nad  lid,  ale  stál 
mezi  ním.  Hluboko  v  půdě  lidové  byly  zapuštěny  kořeny 
stromu,  ale  ratolesti  jeho  pnuly  se  do  výše.  A  jako 
rozvětvení  stromu  je  v  určitém  poměru  k  rozložení 
kořenů,  tak  i  vyšší  strom  měl  kořeny  sahající  dál  do 
šířky.  Nebyl  to  lid  český  z  let  předbřeznových,  byl  to 
už  národ  zmohutnělj^  novými  vrstvami  uvědomělými, 
ve  kterém  stál  Neruda.  Úroveň  vzdělání,  myšlenkový 
horizont,  citový  vzlet  byl}^  jiné.  Tohoto  nového  občasí 
pěvcem  byl  Neruda.  Stal  se  básníkem  národním  a  vý- 
znamu jeho  přibývá,  čím  lépe  zajímavou  postavu  jeho, 
trochu  opodál  stojíce,  vidíme  nyní  před  sebou.  Nelze 
nepřehlédnouti,  že  proti  Hálkovi  venkovanu,  byl  Neruda 
rodem  Pražan,  velkoměšťák;  jako  se  spatřovalo  ve  chováni, 
tak  i  v  celé  jeho  produkci  ozývá  se  toto  velkoměšťáctví 
místy  velmi  patrně.  Vzdor  tomu  vnikl  do  duše  českého 
lidu  hlouběji  než  všichni  jeho  vrstevníci,  byť  i  venkované. 
Neruda  nepracoval  lehce.  Kul  pracně.  Sám  mi  to 
naznačil. 

Řekla  vlna  k  sestře  vlně: 
„Proč  mne  stále  stiháš?" 
Řek'  den  bratr  ku  dni  bratru: 
„Proč  se  za  mnou  vzdviháš?" 

Řekla  bolest  ku  bolesti : 
„Co  tu  sestro  hledáš? 
Sotva  že  se  někde  vhnizdim 
již  si  ke  mně  sedáš." 

Odvětila   nová  bolest : 
„Vždyť  jsme  spjaty  v  kruhy, 
kam  jde  jeden  toho  rodu, 
tam  jdou  všechny  druhy." 
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Zdá  se,  jakoby  ta  hluboká  píseň  přímo  v^-plynula 
z  jeho  mysli.  Jak  dlouho  myšlénku  v  mozku  svém  pěstoval, 
kolik  koncepcí  otesal,  než  verše  nabyly  toho  toku  a  mluva 
té  prostoty;  kdož  ví? 

Jak  Neruda  pochopil  svůj  úkol  v  národě  českém  — 
řekněme  své  poslání  —  nejlépe  se  spatřuje  v  „Písních 
kosmických".  Jakých  tu  bylo  as  přemítáni  a  pokusů, 
když  si  postavil  tento  neobyčejný  a  prazvláštní  problém. 
Vědecké  názory  kosmologické  nejsou  pro  mysl  lidu. 
Kdo  se  myšlénkami  těmi  zanáší ,  jež  Neruda  poznal 
v  díle  Du  Prelově,  stojí  na  výši  vzdělání  akademického, 
stojí  už  ve  vrstvě  vyšší,  počítá  se  k  národu,  ne  k  lidu. 
Vrstvě  této  podati  poesii,  jejíž  obsah  je  na  výši  aka- 
demického vzdělání,  jejíž  celá  faktura  však  se  opírá 
o  poesii  lidovou  —  to  znamená  tvořit  básnictví  národní 
(vedle  a  nad  básnictvím  lidovým).  Tu  jest  onen  skok, 
o  který  Neruda  předstihl  Celakovského.  Neruda  problém 
tento  luštil  spůsobem  velice  zajímavým,  jenž  zasluhuje 
zevrubného  rozboru. 

Někde  se  ozve  přímo  geniální  nápodobení  písně 
lidové,  ku  př. : 

Když  k  Vám  vesel  hledím,  zlatá  Vy  kuřátka, 
slyším  naše  písně,  česká  zřím  děvčátka. 

Naše  dívky  slunce  rannější  bývají 
ve  potoku  chladném  očí  si  mývají. 

V  nocí  krásné  hvězdy  do  vody  naprší  — 
běda  hochu,  na  nějž  oči  ty  zasrší. 

Právě  tato  čísla  jsou  nejpodařenější,  ale  problému 
samého  se  nejméně  týkají.  Kuřátka  zde  nejsou  nic  jiného, 
než  známV^m  lahodným  zjevem  nebes,  k  němuž  m3'sl 
Kdská  od  jakživa  se  zvláštní  láskou  lnula ;  o  kosmologii 
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tu  není  stopy.  Podobně  se  do  srdce  zamlouvají  čísla  1.  a  4. 
a  ještě  i  číslo  7.  x4.však  kde  Neruda  spřádá  objemnější 
nwšlénky.  tu  vzdor  výtečnosti  bohatých  obrazů  a  nej- 
srdečnějších tónů  lidových  zůstavuje  nás  báseň  v  jakémsi 
chladném  zadivení.  Buď  Neruda  užívá  zjevů  kosmických, 
aby  objasnil  děje  lidské,  aneb  naopak,  ku  př. : 

Vzhůru  již  hlavu,  národe, 
k  nebi  své  zdvihni  oči : 
viz:  jsou  tam  i  malé  hvězdičky 
kol  nichž  se  velké  točí ! 

Toť  prostě  tim:  ty  maličké 
z  jadrného  jsou  fládru 
ale  ty  velké  a  poslušné 
jen  z  plynových  jsou. 

Anebo : 

Promluvme  sobě  spolu 

co  je  v  tom  světě  širokém, 

co  je  tu,  co  je  bolu. 

Kde  rozvoj  je,  je  boj  —  po  světě  boj  je  všude 

a  bez  mrtvol  zde  nejsou  převraty, 

i  hudba  sfér  jen  války  píseň  hude 

a  věčně  v  úrok  znějí  fanfáry ! 

Ta  slunce  veškerá  než  vojevodí, 

se  slunci  kol  titanské  boje  vodí, 

a  každá  planeta  jich  s  druhou    v  turnaj  ješí, 

než  šťastna,   vítězná  se  domovině  těší; 

tak  zuří  boj  až  k  drobným  zhounkám  dolů 

po  nebe  klenu  hlubokém  — 

co  je  v  tom  světě  širokém, 

co  je  tu,  co  je  bolu ! 

Jesti  to  duchaplná  causerie  s  citem  Onen  nekonečný 
objekt,  jejž  zoveme  kosmos  a  jeho  přenesmírné  jednot- 
livosti jsou  nad  hranicemi  nejen  všeho  smyslného  po- 
jímání, ale  i  nad  nejsmělejším  napjetím  naší  myšlénky. 
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Předmětu  nelze  se  chopit.  A  tím  se  vymyká  našemu 
citu.  Nikdo  neprolévá  slze,  že  někde  za  Siriem  snad  se 
srazily  dvě  preohromné  spousty  větší  miliónkráte  našelio 
slunce,  a  že  se  rozbily.  Neruda,  maje  na  mysli  onu 
theorii.  dle  které  teplo  sluneční  povstává  nárazem  plane- 
toid,  řítících  se  zpět  do  tělesa  sluncového,  pomýšlí  na 
mateřskou  lásku,  kterou  srdce  matky  zahoří,  když  se 
ditě  vrací  k  jejím  prsoum.  Co  o  mateřské  lásce  dí.  to 
nás  rozehrívá;  ale  je  našemu  citu  pralhostejno.  jak  plane- 
toid}^  se  řítí  do  slunce.  Oba  děje,  onen  lidský  a  tento 
kosmický  srovnávaje,  může  tvořiti  kdos  dobré  apercu  pro 
populární  přednášku  přírodovědeckou;  ale  poesie  je  pro 
srdce  a  to  zůstává  chladno  při  objektech  nekonečně 
velikých  i  nekonečně  malých.  Konečnost  jest  lidským 
údělem  a  střelená  laňka  nebo  umírající  ptáčátko  je  nám 
bližší  než  chladnoucí  kolossy  dalekých  slunci,  nebo  boj 
atomů  o  bytí.  ,.Kuí'e  melancholik"  je  nám  bližší  než 
stálice  Plejád,  jež  nazýváme  kuřátka.  Neruda  se  odvážil 
pokn.su  na  pohled  geniálního,  ale  problém  sám  jest  ne- 
rozluštitelný.  Avšak  pokus  sám  ukazuje  světle,  kterak 
Neruda  pohlížel  na  své  poslání. 

Po  „Kosmických  pí.sních"  Neruda  se  vrátil  na  půdu 
vděčnější.  „Ballady  a  romance"  jsou  vysoko  nad  „Písněmi 
kosmickými".  Jsou  jedním  z  největších  skvostů  celé 
literatury  naší  *)  a  zasloužily  by  rozboru  podrobného. 
Dvojí  z  nich  bije  na  první  poliled  do  očí. 


*)  Tak  se  za  to  má  i  jinde.  Pan  Krallik,  mnž  uměni  zcela 
oddaný  a  známý  essayista  i  skladatel,  bera  mé  překlady  z  české  poesie 
v  úvahu  (Oesterr.  Literaturzeitung,  1895)  pravi  o  těch  balladách 
Nerudových,  které  jsem  tam  ukázkou  podal:  „.ledes  Stiick  ein  Haupt- 
treíler". 
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Předně  šetří  Neruda  ducha  národní  poesie  všude, 
ale  neleká  se  látek  cizích ;  Romance  italská  i  Romance 
helgolandská  jsou  toho  doklady.  (Podobně  sem  tam 
i  Vrchlicky,  ku  př.  Irský  křest  a  j.) 

Za  druhé  vystupuje,  ač  tón  je  národní,  na  mnoze 
přímo  lidový,  všude  individualita  básníkova  tak  roztomile, 
že  každou  z  těchto  skladeb  Nerudových  poznáváme 
v  druhém,  třetím  řádku. 

Snad  nejvýznamnější  rys  této  povahj'  byl  humor. 
Nelze  upírati,  že  v  nás  Ceších  vězí  dosti  silná  přísada 
humoru.  Neruda  byl  obdařen  humorem  neobyčejně  hlu- 
bokým. To  byl  humor  á  la  Zeus.  Přirovnáni  toto  ne- 
vyrostlo na  mém  palouku.  Jeden  z  největších  našich 
mužů  psal  mi  o  Nerudovi,  s  nímž  jsem  já  sám  ostatně 
byl  v  přátelské  vůli,  kdys  takto :  „To  byl  vykoukaný 
Zeus".  Rozvažte  si  prosím  tuto  sloku  z  „Romance 
o  jaře  1848." 

I  příroda  všude  se  leskla  kol, 

den  každý  jak  vykejčkaný, 

měl  modroučkou  na  sobě  kamizol 

a  zlatem  byl  obetkaný. 

Kraj  celý  jak  bálová  sin  se  skvěl, 

kdes  pod  zemi  hudba,  vždyť  tančil,  kdo  šel  — 

sám  Pánbůh  nás  pokynem  k  tanci  zval 

a  blažen  se  nad  námi  usmíval : 

„Nuž  konečně  lidmi  tedy". 

Kdo  se  na  r.  1848.  pamatuje,  přisvědčí,  že  bylo 
tehda  sváteční  naladění  v  celém  světě,  že  bylo  i  u  nás 
jako  o  muzice.  To  mimochodem.  Ale  Neruda  vidí 
i  řiditele  věcí  lidských.  Boha. 

Není  tu  sám  Pánbůh  stržen  do  humoru  a  nejeví 
se  tu  naopak  básník  v  humoru  božském?  Jak  lid  sám 
i  Pánubohu  jistý  humor  připisuje,  vychází  z  oněch  po- 
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věstí,  ve  kterých  Pán  Jež'š  se  sv.  Petrem  putuje;  sv.  Petr 
to  vždy  obskáée  a  Ježíš  zůstává  v  božství  svém  netknut. 
Xení  v  tklivosti  tohoto  humoru  nejhlub.sí  náboženský 
cit?  Lid  má  přímo  radost,  že  sv.  Petr  —  člověk  —  na- 
razí a  božsk}'-  mistr  je  ušetřen.  V  četných  pověstech 
arranžuje  Ježíš  celon  situaci;  jinde  situaci  jakoby  na- 
hodilou bystře  prohlíží,  aniž  by  bylo  vidět,  že  do  ní 
sahá.  Je  v  těch  věcech  taková  delikátnost  a  takový  takt 
srdce  lidového,  že  se  z  toho  může  přiučiti  lecčemu  — 
leckdo.  Do  těchto  hloubí  srdce  lidového  házel  Neruda 
svou  stříbrnou  udici  a  lovil  zlaté  rybky.  Přečtěte  si 
„Romanci  štědrovečerní". 

Petr  usne,  sotva  lehne ; 
sotva  usne,  sen  se  zvedne. 

Čtenář,  jenž  Petra  nezná,  jest  žádostiv  co  bude; 
patrně  Petr  jest  venkovský  chlapík,  jenž  celý  den  se 
plahočil  a  ještě  o  půlnoci  byl  na  mši  jitřní. 

Náhle  světlo  po  krajině 
a  tak  jasno  jako  ve  dne. 

Trochu  zázračnosti  v  tom  je,  že  sen  tak  rychle 
nabývá  rázu  slavnostního. 

Petr  celý  vyjevený, 
rodinu  zři  v  prostém  stáji, 
dítě  zrovna  sluncem  září  — 
v  Petrovi  až  dech  se  taji. 

Už  vidíme  jasně.  Zjevení  Páně.  Jesličky.  Není 
mnoho  řečí,  ale  Petr  je  v  nebeském  opojení.  Pomalu  se 
scenerie  vyjasňuje,  Petr  vidí  detail : 

Vzduch  je  plný  andělíčků, 
třp5'ti  se  a  křidly  šumi, 
každý  zpívá  halleluja, 
krásně,  jak  jen  anděl  umi. 
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Jistě  krásněji,  než  mlynářovic  Krystyna,  která 
zpívá  na  kruchtě  o  hrubé  mši  v  neděli ;  ale  dál  Petrova 
zkušenost  nesahá  ;  zpěv  jest  jaksi  ještě  krásnější.  Sen  se 
přede  dál.  Staří,  mladí  se  hrnou  k  jeslím  a  jako  při 
všech  slavnostech,  vystupuje  i  nejslavnostnější  element: 
muzikanti. 

Vašek  velký  buljen  tluče, 
Matěj  troubí,  Martin  hude, 
Vojta  na  klarynet  píská, 
Kuba  měcliem  bas  jim  bude. 

Známé  skupení!  Sen  přede  myšlénky  dále.  Piede 
je  všelijak.  Sen  je  hrozně  prchavý  a  měnivý.  Muzika 
ve  snu  nemůže  trvat  dlouho.  Mžikem  z  hloubi  mozku 
vynoří  se  něco  nového,  něco  prapodivného  jako  delfín 
z  moře.  udělá  to  kotrmelec  a  zas  to  zmizí.  Co  byste 
řekli,  jaký  delfín  se  tu  objevil?  Je  to  k  neuvěření, 
jaké  smělosti  je  Nerudův  nápad.  Objeví  se  —  kaprál 
od  hulánů. 

Zmlkli.    Z  rady  vystoup'  Brj'chta. 

vyšňořený,  oholený, 

býval  kaprál  u  hulánů, 

dnes  je  řečník  vyvolený. 

Postavil  se,  salutnje, 
hrubě  spustil:   „Kriste  pane  — 
my  nevíme,  co  je  psáno, 
ale  Víme,  co  se  stane. 

Ty  jsi  —  já  jsem  —  ba  jsme  všichni, 
povídáme  —  k  boží  chvále  — " 
v  tom  se  zajík'  —  jazyk  strnul 
a  nemůže  o  hles  dále. 

Co  se  mohlo  vlastně  jiného  Petrovi  zdát?  Mladý 
ještě  vysloužilec  Brychta  je  patrně  jediný  slavnostní 
řečník  na  vsi.  Vždy  se  jako  tyčka  postaví,  vžd}''  salutuje 
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a  vždy  spnsti  známým  heroickvm  tónem:  „Poslušně 
melduju!'"  Řečnívá  nesmyslem.  A  dokonce  před  Ježíškem. 
Tu  bývají  i  kaprálové  li'oupí. 

Euka  v  úzkostech  se  svírá, 
ret  se  jako  lupen  chvěje  — 

Brychta  tentokrát  pohořel.  Patrné  k  veliké  radosti 
Peťově,  neb  osobnosť  tak  praeponderantní,  jakou  Brychta 
se  činíval,  budila  závisť;  proto  se  Petr  ve  snu  radoval: 

„Tys  to  vv'ved  !"  Petr  nahlas 
ze  sna  hulánu  se  směje. 

Jistě  Že  hlasitě.  Pochopujeme.  Ježíšek  dobrotivým 
slovem  trapnou  situaci  ukončuje: 

„Všichni  jste  mé  dobré  děti, 
Vaše  duše  po  skonání 
hupky  do  nebe  si  vletí." 

Tu  se  hrnou  hospodyně  s  máslem,  jablky,  marci- 
pánom,  plátnem,  šátky, 

Maria  jim  přikyvuje, 
Josef  od  nich  dary  bere. 

Tato  prostá  pósa  rodičů  Spasitelových,  kde  se  po- 
stavy nadlidské  pošinuji  do  niveau  lidových  figur,  jest 
á  la  Vereščagin,  á  la  Ulide  atd..  ale  před  těmito. 

Zatím,  co  toto  ob.šírné  podáváni  darů  se  děje,  při- 
pravuje si  Neruda  jiné  figurky  a  vyšňořiv  je,  najednou 
celé  skupení  vrhá  na  pódium  Petrova  snu ;  skupení  je 
z  lidové  komposice. 

Dvanáct  pannen,   třináctou  si 
na  růžové  pentli  vede 
Dvanáct  pannen,  dvanáct  růží. 
„Děťátko  ty  nejjasnější 
přivádíme  Anduličku 
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že  je  z  nás  všech  nejkrásnější. 
Anduličku  k  Tobě  vědem, 
aby  za  nás  všecky  dala 
hubičku  Ti  jako  s  medem." 

Ježíšek,  rozumí  se,  Anduličku  objímá,  hladí,  líbá. 
Jak  pak  by  si  to  Petr  dovedl  jinak  pomysliti?  A  tu 
ho  Neruda  démonickým  prstem  svým  zalehtává  k  žár- 
livosti.   Eífekt  je  patrný: 

Petr  sebou  hází,  bručí 
jako  medvěd,  když  se  brání: 
„Matka  na  to  mlčky  hledí?  — 
je  to  pěkné  vychování!" 

V  takové  tísni  své  žárlivosti  se  Petr  probudil 
Báseň  o  tom  sice  nic  nevypravuje;  konči. 

Není  to  geniální? 

Ano,  vykoukaný  Zeus!  To  jest  onen  humor,  jenž 
nebesa  pojí  se  zemi. 

Svatba  v  Káně  galilejské  —  Neruda  vědomě  zmátl 
Kanu  galilejskou  a  Kanaán  —  opětuje  toto  téma,  opě- 
tuje je  sytě,  do  podrobná.  Pán  Ježíš  objevuje  se  tu 
uprostřed  samých  koláčů,  pečených  kui'at,  vína,  družiček, 
veselj^ch  hostí,  sousedek,  tetek  a  dívčic,  kmotrů  a  strejců, 
všecko  se  raduje.  Všecko  to  vypadá  jako  nádherný  obraz 
starj^ch  mistrů  italských,  kteří  k  této  scéně  nesčíslně- 
krát se  vraceli.  Tu  se  nedostává  vína.  Hosté  to  pozorují. 
Panna  Maria  se  o  tom  arci  dozvěděla.  Ale  starosvat 
ve  svém  rozjaření  nemá  ani  tušení,  že  je  víno  u  konce. 
Naopak  pozdvihl  se  a  pronáší  přípitek  svůj  Ježíšovi 
a  jeho  matce.  Všecko  je  zamlklé,  ježto  k  přípitku  není 
vína.  „Tys  to  vyved!"  řeklo  by  se.  Sama  matka  boží 
hledí  v  klín,  nevědouc,  jaký  věc  vezme  konec.  Šeptla 
sice  synu  svému,  že  není  vína ;  poručil  sice  božský  syn, 
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aby   se  do    stoudví   nalilo   vody.     Ale    ani   matka  bozi 
nemůže  věděti,  co  se  vyklubne.  Tu  Ježíš  vstává. 

Však  úsměvně  svůj  okřín  s  vínem  pozdvih'  Pán: 

„Tuš !  páni  muzikanti.    Račtež  všichni  píti  — 

kde  dobři  lidé  jsou,  je  vždycky  dohře  býti  — 

já  dím,  že  věčně  vzpomínáno  bude  svatby  v  Kanaán!" 

Toto  rozuzlení  je  vykoukané.  Kde  dobří  lidé  jsou, 
je  vždycky  dobře  býti  a  věčně  vzpomínáno  bude  svatby 
v  Káně  galilejské.  To  jest  onen  Ježíš,  jemuž  lid  rozumí. 
O  Nerudově  poesii  lze  říci,  že  přivádí  Boha  mezi  lidi. 
Poukazuji  na  známý  obraz  Uhdebo:  „Herr  sei  unser 
Gast",  na  kterém  Ježíš  vstupuje  mezi  lid,  jenž  s  nej- 
větší zbožností  Spasitele  vítá  k  večeři.  Večeře  Páně  silně 
zdemokratisovaná. 

Neruda  si  v  tomto  demokratisování  vyšších  bytostí 
přímo  liboval.  Činívali  tak  i  nadaní  kazatelé  církevní. 
V  ruce  Nerudově  tyto  bytosti  jsou  nejen  lidovými  vůbec 
ale  věrně  českými.  Neruda  i  čechisuje  celé  nebe.  V„  Balladě 
rajské"  zastavuje  Panna  Maria  svatou  Eližbětu,  jdoucí 
mimo  a  nepozdravivši,  takto: 

Poslouchej  Ty,   co  pak  je  to? 
vypadáš  jak  neduživá  — 
i  Tvá  záře  celá  křivá  — 
oko  mdlé  a  chůze  líná  — 
vždyť  jsi  jako  umučení, 
což  Ti  v  nebi  zdrávo  není? 

Není  to  rozhovor  dvou  českých  žen?  V  „Balladě 
májové"  di  sv.  Petronilla  dívce : 

Vidíš  holka,  mám  Tě  ráda, 
ve  kostele  ráda  býváš, 
tenkým  hlasem  „Ave"  zpíváš, 
dala  bych  Ti  kamaráda  — 
ale  koho  dát  Ti,  koho? 
Je  Vás  ve  vsi  trochu  mnoho  — 

3* 
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V  „Balladě  tříkrálové"  dí  třetí  král  sv.  Josefovi: 

No  je  to  radost  nad  radost  —  jakž,  cténý  pane  mistře! 

Toto  sestupováni  božských  a  svatých  bytostí  na 
úroveň  lidovou  shledává  se  přirozeně  i  v  písni  lidové. 
Tak  v  překrásné  písni  o  ^Hříšné  duši  a  Panně  Marii" 
di  Pánbůh  Petrovi: 

Vstaňte,  Petře,  vemte  klíče 
podívejte  se,  kdo  tluče. 

Ze  Pánbůh  Petrovi  vyká,  je  přímo  rozkošné.  Jako 
nějaký  veliký  hospodář  svému  prvnímu  Čeledínu. 

Neruda  tuto  moravskou  píseň  proměnil  ve  známou 
balladu  o  duši  Havlíčkově  a  podal  tím  dobrý  příklad, 
jak  se  z  básnictví  lidového  může  tvořiti  básnictví  národní. 
Toto  jest  tu  takořka  „in  státu  nascendi". 

Spatřujem  všudy  druhý  hlavní  rys  po  váhy  Nerudovy. 
Neruda  byl  do  hloubí  duše  smýšlení  lidového.  Lidová 
myšlénka  křesťanství  byla  v  něm  živá,  jasná,  pevná. 
„Ballada  tříkrálová"  to  nad  míru  zřetelně  vyslov i.je. 
Když  králové  k  Ježíškovi  přišli,  odvětilo  jim  božské 
dítko  z  jesliček: 

„Vy  králové  jste  přišli  sem,  že  já  jsem  ještě  dítě, 
Vyť  apoštolům  svobody  se  kdys  i  ukláníte: 

však  já  až  ponarostu  v  celý  muž, 

a  žáků  půjde  za  mnou  houfně  už, 
hned  sestrčíte  hlavy  své  pak  v  strachu  dohromady 
a  budete  i  tupých  od  biřiců  bráti  rady. 

Ted  přišli  jste  sem  s  poklonou  z  té  světa  někde  dáli 
a  sypete  mi  zlata  lesk  a  kadidlo  i  chvály, 

pak  —  byste  zachovali  zlatou  svou  — 

mě  korunu  necháte  trnovou, 
a  k  poslední  mé  cestě,  skalní  ku  Golgatě 
Vás  tři  se  nedostaví  žádnv  —  dím  to  svatosvatě"  — 
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Kdyby  Neruda  kvetl  nyní,  mysl  jeho,  podle  všeho 
by  si  všímala  nejspíše  hnutí  křesťansko-sociálního.  Jest 
nápadno,  že  z  18  kusů  sbírky  8  jich  je  zbudováno  na 
půdě  křesťanských  myšlének  a  všude  se  ozývá  hlas 
milosrdnosti,  dobroty  a  křesťanské  rovnosti.  Nebyl-li 
by  Xeruda  i  sem  tam  šlehl  neschopné  zástupce  tohoto 
hnutí,  jest  ovšem  jiná  věc. 

Málo  našich  básníků  vniklo  tak  hluboce  do  mysli 
české  jako  Neruda.  Zachytí  nějaký  poetický  typ. 
ku  př.  Palečka,  Smrtku,  Čarodějníka.  Vyřezává  z  toho 
figurku.  V  duši  jeho  se  tu  směje  celý  český  kraj,  tu 
švitoří  česká  pověsť  z  úst  dědů  a  babiček,  tu  cos  mluví 
tou  mluvou  pohádkovou  aneb  se  i  ozývá  Kdová  píseň. 
Neruda  při  tom  vyřezává;  po  jeho  tváři  letí  úsměv: 
přilepí  figurce  vousy ;  dá  ji  na  hlavu  buď  Mikulášskou 
čepici  biskupskou,  buď  vojenskou  čapku,  buď  selskou 
beranici.  Figurka  jako  by  mluvila.  Ale  Neruda  se  mračí. 
Ještě  mu  to  nesvědčí  Přidělá  figurce  na  nos  trochu 
červeně,  aneb  jí  ulomí  nohu  pod  kolenem  a  nahradí  ji 
dřevěnou.  A  už  tu  stojí  postavka,  již  každý  výrůstek 
z  kterékoli  vesnice  pozná.  Mistr  sám  je  spokojen.  A  už 
řeže  figurku  druhou  a  třetí.  Má  je  dohotoveny.  A  nyní 
ty  figurky  se  pohybují,  mluví,  šeptají,  zlobí  se,  rvou  se, 
anebo  tancuji.  Anebo  vezme  kus  vosku,  udělá  podobu 
vyzáblého  děcka,  dělá  mu  čílko  a  pod  ním  oční  důlky ; 
za  chvíli  je  tu  děsný  obraz  Smrtky. 

Na  hlavičce  věnec  bily, 
ve  košilce  drobné  tilko, 
v  ručkách  drží  hravé  sítě 
jako  k  honbě  na  motýly. 
A  ty  ruce  jako  hiilky, 
žluté  jako  z  vosku  čilko, 
místo  oček  modré  důlky. 
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Tento  básnický  atelier  Nerudův  je  pln  figiirek 
českých.  Mistr  Vrchlický  má  ve  své  dílně  mnohem  více 
figur,  ba  nesčíslné  množství  jich  tam  stojí;  sem  tam 
věrná  figura  česká,  jako  pan  Vok  z  Rožmberka  s  čertem, 
pan  Kolda  ze  Zampachu  se  svými  oděnci  opilý,  Zelina 
se  zlatou  rukou  a  jiné  a  jiné;  ale  vedle  toho  spousta 
figur  antických;  mramoroví  bohové;  spousta  postav 
ze  všech  končin  světa  a  ze  všech  věků  lidstva.  V  dílně 
Nerudově  je  téměř  všecko  z  Cech  a  Moravy;  sem  tam 
se  připletla  figurka  cizí,  jako  Ugo  Bassi.  Všecky  figurky 
by  mohly  skvíti  se  na  výstavě  národopisné,  jsouť  pravé. 

Píihlédněmež  již  k  lyrice  Nerudově,  když  vyzrála, 
se  vykvasila  a  usadila.  Shledáváme  ji  v  této  formě 
v  „Prostých  motivech".  Ovšem,  že  i  v  „Knihách  veršů" 
liž  mnoho  zralého  a  rdí  čího  se  ovoce.  Ráz  této  lyriky 
je  hluboká  srdečnost.  Ne  srdečnost  mladíkova,  který 
vším  zplápolá,  každému  se  svěří,  celému  světu  své  srdce 
otvírá.  Je  to  srdečnost  zralého,  zkušeného  muže  a  k  tomu 
bývalého  černého  pessimisty. 

Starý  mládenec,  mrzout,  sedí  Neruda  v  parku. 
Vůkol  nesnesitelné  štěbetání  ženských  a  ječeni  malých 
křiklounň.  Tu  se  k  mrzoutovi  přitulí  as  dvouleté  roběj 
opře  se  o  jeho  nohu  a  velikýma  svýma  očima  pitomě 
a  tázavě  naň  hledí.  Bůh  sám  ví,  jak  se  stalo,  ale  po- 
jednou je  drží  Neruda  na  klíně. 

A  tisknu  je  k  sobě  —  měkké  mu  hladím  vlásky, 
hlasem  pak  kdysi  jak  za  doby  první  lásky, 
když  panence  vyznání  činil  jsem  štkavě, 
teď  tážu  se  plaše  a  zajikavě: 
„Děťátko,  máš  mne  rádo?" 

Tento  prostý  řádeček  charakterisuje  Nerudu.  Nechci 
se    tu   pouštěti   do    obšírnějšího    rozboru   ani    té    lásky 
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k  dětem  vůbec;  ani  té  mužné,  shovívavé  a  slitování 
plné  lásky  k  ženě ;  ani  té  lásky  k  rodičům,  již  nikdo 
tak  prostě  a  hluboce  nevyslovil  jako  Neruda.  Nikdo ! 
Ani  nechci  se  rozhovořiti  o  oněch  filosofických  zásadách" 
jež  mezi  řádky  ctěme.  Ani  konečně  o  tom,  v  jakou  roz- 
tomilou resignaci  se  Neruda  stárnoucí  ponořoval.  Jde 
mi  o  to,  abych  poukázal  k  několika  momentům,  v  nichž 
se  právě  národní  způsob  této  poesie  jeví.  Není  to  tón 
a  rhythmus  lidové  poesie.  Všecky  její  charakteristické 
obraty  tu  hledáš  marně.  Mezi  „Ohlasem  písní  českých" 
a  lyrikou  Nerudovou  je  veliká  distance.  Přečtěme  si 
z  letních  motivů  č.  V.  a  z  podzimních  č.  VII.  V  obou 
jest  substrátem  bouřlivý  děj  přírodní ;  tam  se  strhne 
bouře,  leje  se  déšť;  tu  se  sněží  na  horách  v  podzimku. 
Onen  i  tento  děj  jsou  Nerudovi  velebnou  symbolikou 
lidských  dějů.  Jsou  to  vzletné  zpěvy.  Stavba  jich  jest 
velice  složitá,  koncertní.  To  není  lidové.  A  přece  zní 
to,  jakoby  to  z  úst  lidu  šlo.  Patrné  jest,  že  elementy 
celé  stavby  jsou  lidové.  Jsou  však  otesané,  hlazené, 
ornamentem  ozdobené.  I  ornament  je  zase  slohu  lidového. 
Zkrátka,  je  tu  to,  co  ve  Smetanově  a  Dvořákově  hudbě, 
pokud  se  opírá  o  zpěv,  hudbu  a  tanec  lidový.  Celá 
konstrukce  je  ovšem  něco  vyřšího  a  v  tom  viděti  veliké 
mistry,  ale  je  v  tom  elementární  ráz  lidový.  Jesti  tu 
umění  vanoucí  šírou  duší  lidových  skupenin  a  vrstev, 
zušlechtěno,  pozdviženo,  zkoncentrováno  v  jednu  velikou 
individualitu  a  její  ráz  při  tom  vystupuje. 

Dejme  tomu ,  že  by  Neruda  seděl  s  pantátou 
Bezouškem  a  naříkal,  že  šediví ;  že  má  sníh  na  skráních. 

Bezoušek:  I  to  snad  jsou  jen  kroupy! 

Neruda:  Myslíte,  že  jako  po  bouřce? 

Bezoušek:    Skoro;  vypadá  to,  jakoby  potlouklo. 
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Z  družiny  Hálkovy  a  Nerudovy  po^lo  málo  trva- 
lélio ;  i  mladší  síly,  které  se  pomalu  připojovaly,  neměly 
se  dosti  k  světu.  Xaopak  někteří  z  tehdejších,  jako 
B.  Janda  pustili  se  do  planého  nápodobování  písně  lidové, 
že  směr  národní  se  znechutil.  Nadaný  V.  Sole,  velice 
rozptýlený,  poskytl  několik  kousků  nad  prostřednost 
vynikajících.  Záhy  zemřelý  B.  Jelínek,  osvědčil  své  ne- 
ob3^čejné  nadání  i  ve  směru  národní  poesie  kratičkým 
cyklem  „Děď"  ;  z  básní  GollovV^ch  i  Jahnových  některá 
posud  se  líbezně  čte  a  podobné  bylo  by  i  říci  o  několika 
jiných ;  zejména  Ladislav  Quis  ve  sv3'ch  balladách  šel 
poněkud  pevněji  tím  směrem,  kterým  se  téměř  současně 
Heyduk  bral  ve  svých   „Přástkách". 

Uprostřed  let  sedmdesátých  stály  na  kolbišti  nové 
už  významné  osoby :  Sv.  Cech  a  J.  Vrchlický,  vedle  nich 
J.  Sládek  a  E.  Krásnohorská.  Začíná  nové  období  české 
poesie.  Brzo  se  zjevih'^  ony  dva  proudy,  jimiž  poesie 
česká  tak  velice  zmohutněla,  že  její  vlnobití  je  slyšeti 
za  hranicemi. 

Obecně  se  mluví,  že  Vrchlický  repraesentuje  proud 
poesie  světové,  Cech  proud  poesie  národní. 


J.  Vrchlický  ovšem  nejen  překlady  svými,  ale 
i  velikou  částí  své  tvorby  je  mimo  Cechy,  je  v  celém 
světě.  Avšak  i  toho,  co  podal  z  látky  české,  jest  míra 
imposantní. 
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Sv.  Cecil  zase  ovšem  převahou  pracoval  o  látkách 
českých ;  avšak  mimo  to  obsahuje  poesie  jeho  valně 
i  látek  světových.  Úsudek  onen  drží  se  tudíž  jen  kvantita- 
tivního poměru  látek. 

Vezměme  však  do  ruky  Vrchlického  „Legendu 
o  sv.  Prokopovi"  anebo  Čechovy  „Adamity"  a  ihned 
uvidíme,  že  celá  faktura  básnická  se  liší  od  básnictví 
Čelakovského,  Erbena  a  Nerndy  nápadně.  Máme  v  rukou 
něco  nového.  Vidíme,  že  patrně,  ač  látka  sama  je  česká, 
valně  se  tato  nová  poesie  obou  našich  básníků  liší  od 
poesie  předchůdců. 

I  nezdá  se  mi  býti  pochybným,  že  poesie  světová 
sama  (zejména  poesie  románská  a  anglická),  na  jejímž 
stromě  se  rozpučely  nové  květy  netušené  krásy,  lákala 
oba  naše  veliké  básníky  k  tomu,  aby  se  pustili  v  zápas 
s  cizinou.  Před  lety  jen  Máchovi  bylo  dáno  osudem  tolik 
darů,  že  se  odvážil  vystoupiti  na  poli  Byronismu.  Potom 
vévodila  u  nás  poesie  národní  Čelakovského,  Erbena 
a  Havlíčka.  Zatím  se  v  Evropě  objevily  směry  jiné; 
u  nás  převládal  vliv  sousedův  našich,  vliv  německý; 
vábilť  mysle  německý  romantismus ;  nejvíce,  jak  se 
každý  pamatuje,  lákali  Heine  a  Lenau.  Tu  vystoupili 
Hálek  a  Neruda.  Vliv  ciziny  bylo  viděti.  Hálek  se  ještě 
i  Byrona  a  Shakespeare  držel;  Neruda  se  však  brzo 
probral  a  stvořil  druhou  epochu  českého  básnictví  národ- 
ního. A  zase  se  svět  básnictví  změnil;  na  západě  planula 
veliká  světla ;  na  jihu  vzešly  jasné  hvězdy.  Vrchlického 
pobyt  v  Itálii  byl  jistě  důležitým  momentem.  Jeho  hori- 
zont se  rozšířil.  Z  toho  horizontu  lákaly  úkoly  vyšší, 
slavnější  věnce. 

Ale  i  doma  se  lecos  změnilo.  V  intelligenci  české 
nabylo    vědomí    národní    nezvratné   pevnosti.    Nejen  že 
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stav  měšťanský  byl  právě  tak  ryze  českého  smýšlení 
jako  stav  rolnický:  ale  i  ve  stavech  těch,  které  jsou 
vzdělání  vyššího,  vzdělání  akademického,  bylo  vědomí 
národní  upevněno  a  po  celé  čáře  rozšířeno.  Pevného  národ- 
ního smýšlení  nebyly  už  třídy  jen  majetné,  ale  celá  intel- 
ligence.  A  tato  už  byla  vyšlá  z  gymnasií  ryze  českých. 
Toho  nebylo,  když  začali  Hálek  a  Neruda.  Tím  se  při- 
pravilo nové  čtenářstvo.  Čtenářstvo  toto  mělo  už  hori- 
zonty širší  a  veliké  události  evropské,  které  se  před 
jeho  očima  děly,  budily  ve  všem  pozornosť  zvýšenou. 
Žurnalistika  naše  se  valně  vzmohla  a  události  daleké 
byly  předmětem  denních  hovorů,  a  nebyly  to  jen  události 
hmotné,  ale  stopovala  se  pilněji  i  duševní  práce  velikých 
národů.  Sama  politika  česká  se  nesla  vzletem  vysokým ; 
doba  deklarace  a  článků  fundamentálních  spojovala 
všecky  vrstvy  národa  i  historickou  šlechtu  v  jeden 
mohutný  šik.  Ministerstva  padala  přes  českou  otázku; 
byl  v  té  fási  jistý  důrazný  vzruch,  a  to  zůstavilo 
v  myslích  mladší  generace  dojmy  mohutné.  Evropa 
začala  všímati  si  nás  a  tím  i  nastal  pro  všecku  duševní 
práci  naši  diktát,  abychom  si  Evropy  všímali  i  my. 

Tímto  povýšením  celého  horizontu,  ač  si  toho  u  nás 
snad  mnohý  nebyl  jasně  vědom,  nastala  chuť,  abychom 
s  cizinou  zápolili. 

V  době  té  vyrostly  dvě  veliké  hlavy  básnické; 
k  nim  přistoupil  Sládek,  s  poesií  světovou  dobře  obe- 
známený a  ve  světě  poohlédly.  Založeny  nové  orgány 
pro  slovesnost.  Za  krátko  vystupovaly  v  našem  umění 
pokusy  různých  slohů.  Znenáhla  se  připravovalo  i  vzdě- 
lané čtenářstvo  k  tomu,  že  tyto  slohy  ochutnávalo. 
Dříve  bylo  celkem  jen  čtenářů;  pomalu  —  ovšem  po- 
malu —  se  u  nás  rodili  i  milovníci,  tu  i  tam  i  znalci 
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uměleckých  slohů.  Nelze  potlačiti  tu  výtku,  že  produkce 
byla  nade  vši  míru  výbornější  než  konsumee,  že  básníci 
stáli  v  ohromné  výši  nad  čtenářstvem,  že  toto  jen  po- 
zvolna se  vpravovalo  do  nových  proudů,  že  tudíž  byli 
mistři  naši  opravdovými  učiteli  národa.  Zdá  se  mi,  že 
v  tom  za  let  právě  minulých  pokročeno. 


Vrchlický  —  o  tom  není  u  nás,  ale  ani  v  cizině 
už  pochyby  —  jest  zjevem  světovým. 

V  přítomné  rozpravě  běží  o  to,  ve  kterých  svých 
plodech  je  básníkem  národním  v  tom  smyslu  jako  Cela- 
kovský,  Erben  a  Neruda  byli.  Tuť  nelze  upírati,  že  se 
plody  tohoto  zrna  shledávají  v  básnické  produkci  jeho 
teprv  později,  ale  čím  dále  tím  hojněji. 

Přehlížejíce  celý  inventář  jeho  nesmírné  tvorby, 
pozorujeme,  že  v  prvnějších  dobách  své  práce  světem 
takřka  lítal;  vida  kdekoli  něco,  co  jeho  uměleckou  sílu 
dráždilo,  ihned  se  postavil  a  řekl :  Tak  to  snad  také 
dovedu. 

O  této  tvorbě  tu  nemluvme.  Jest  nám  přihlížeti 
k  národní  poesii  Vrchlického. 

Podotknuto  bylo  dříve,  že  poesie  národní  má  své 
kořeny  v  poesii  lidové.  Naše  poesie  lidová  jest  poesií 
lidu  rolnického,  lidu  selského. 

„Selské  ballady"  Vrchlického  tudíž  jsou  prvním 
předmětem,   k  němuž  bráti  zřetel. 

„Pochodili  jako  sedláci  u  Chlumce"  je  pořekadlem 
v  Cechách  velice  rozšířeným.  Bitva  u  Chlumce  jest 
událostí,  která  v  paměti  potomstva  utkvěla  hluboce. 
A   tu  Vrchlický    zvěčnil   zpěvem   tak   mistrným,    že  ji 
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stavím  mezi  nejprvnějši  plody  národního  básnictví  českého. 
Co  je  Celakovského  „Prokop  Holý"  a  z  Erbenovy  kytice 
as  „Štědrý  večer",  to  je  Vrchlického  „Žalozpěv  selského 
lidu  u  Chlumce  r.  1775". 

Ten  Chlumecký  rybník 
zkalený  je  celý, 
jakby  se  červánky 
na  vlnách  mu  rděly. 

Podivné  červánky 
nebývaly  prvé, 
vzrostly  přes  den  bílý 
z  lidu  vřelé  krve. 

Ten  Chlumecký  rybník 
zcuchané  má  síti, 
jakby  se  ho  v  pádu  , 
kdos  chtěl  zachytiti. 

/  Tu  je  věrně  tón  básnictví  lidového.  Kdo  před  r.  1848 

^    už   žil,    vídal   ubohý   selský   lid   v  režných  plátěnkách 
a  jeho  ponížení.    Oč  hůře  bývalo  dříve! 
Císaři  náš,  Chvojko, 
konec  tvoji  vládě, 
žebráci  jsme  všichni 
tady  pohromadě  ! 

Škoda,  stokrát  škoda 
tvoji  vtipné  hlavy, 
však  si  nyní  na  ni 
žáhu  páni  spraví. 

Smutni  jsme  žebráci, 
jakým  rovno  není, 
dneska  odsouzeni, 
zítra  pověšeni. 

V  cizině  ballada  tato  pro  svůj  prostý,  věrný  tón 
a  významný  obsah  vzbudila  pozornost. 
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Ne  tak  prostá,  ale  básnickým  apparátem  skvělejší 
jest   „Ballada  vánoční'*.    Slyšme  zlomek: 

Pláň  se  táhla  bez  hrázi, 
v  prostředku  strom  stál, 
vojska  tlum  sem  přichází, 
táborem  se  dal, 
dlouho  prohližel  tu  sosnu  a  se  ztrácel  do  snů 
starý  generál. 

Pěkný  strom  to!   Z  daleka 
lze  jej  uvidět, 
pověsíme  člověka 
na  každičkou  sněť, 
sedláci  jej  v  celém  kraji  odtud  pěkně  uhlídají 
hoši  k  práci  hned ! 

Strom,  pětadvaceti  oběšenými  sedláky  ověšený,  byl, 
jak  báseň  vypravuje,  zapálen. 

Prchla  noc  a  hořel  zas, 
hořel  tak  dnů  pět, 
ob  čas  náhle  v  jeho  jas 
boží  anděl  sleť 
sedlákovu  duši  vzal,  na  srdce  ji  Bohu  dal 
jako  bílý  květ. 

To  jest  básnictví  národní  na  oné  úrovni,  na  které 
současně  byl  Neruda.  Podobně  i  v  lyrice  Vrchlický  sem 
tam  se  vpravil  do  tónu,  jenž  s  Nerudovým  se  srovnává. 
Dám  toho  dva  příklady. 

Povzdech. 

Ach  ruce,  ubohé  ruce! 
V  noc  prázdnou  zvedáte  se  v  muce 
a  kol  jen  stíny,  stíny  objímáte, 
až  samy  klesáte  a  umdléváte  .  .  . 
O  ruce.  umdlenť-  ruce ! 
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Ach  oči,  znavené  oči ! 
Jste  uhly,  z  nichž  slední  žár  skočí. 
Darmo  se  oči  mé  namáháte, 
s  toa,  pro  niž  pláte,  se  neshledáte  I 
Je  dobře,  když  v  slzách  shasináte, 
vy  oči,  ubohé  oči ! 
„Okna  T  bouři". 

Naladěni. 

Je  teskno,  teskno,  teskno  v  duši, 
před  katastrofou  jak  by  stála, 
kdos  za  dveřmi  jest,  jde,  v  ně  buší  — 
Ach  proč  ta  tiseů  neustálá? 

Ne,  byl  to  klam,  je  ticho  všady. 
Co  jen  se  to  z  těch  koutů  noří? 
Kdos  prošel  jizbou,  vím,  stál  lady. 
Proč  jen  tak  divně  lampa  hoři? 

Jak  tichý,  vzdálený  pláč  kdesi, 
teď  bližší,  bližší,  ticho  ruší  .  .  . 
teď  jakby  zahučely  lesy  — 
Jak  teskno,  teskno  v  duši! 

..Okna  v  bouři". 

Nelze  neviděti,  že  prese  společný  tón  jasně  vy- 
stupuje individualita  Vrchlického ,  jenž  se  bolu  více 
podává  a  hlasitěji  žaluje  než  uzavřený  Neruda.  Tento 
individuální  odstín  jeví  se  ještě  patrněji  tam.  kde  běží 
o  nejjemnější  hnutí  citové,  o  něžné  záchvěvy  duše.  o  tóny 
čarovné,  ku  př. : 

Píseň. 

Při  pouhém  pomyšlení 
jak  děcko  jsem  se  třas', 
že  směl  bych  v  blahém  snění 
kdys  zlíbati  tvůj  vlas. 
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Jen  z  lelika,  jak  by  z  dáli 
leh'  vánek  do  fijal 
a  ty  by  zadýchaly 
a  vůně  šla  by  v  dál. 

Tou  \^i  vánek  zpilý 
že  voni  sám,  by  mnil,  — 
a  zatím  v  této  chvíli 
již  jsem  tě   políbil. 


„život  a  smrt". 

Báseň  jde  z  duše  české;  začátek  zní  jako  v  písni 
lidové ;  jak  vánek  do  fijal  lehne,  kterak  fijaly  zadýchaly, 
jak  vánek  o  sobě  myslí,  že  sám  voní  —  to  vše  jest 
spůsob  český  a  připomíná  nám  onu  vřelost  a  něžnost, 
která  se  i  v  Hálkových  písních  „Z  přírody"  jeví;  nad 
Hálkovými  písněmi  stojí  ale  píseň  tato  svým  národním 
tónem  a  uměleckým  vypracováním  sahá  přes  Nerudu. 
Kde  formální  vybroušenost  jest  v  popředí,  tam  Vrchlický 
dělá  dílo.    Viděti  to  z  písně  následující. 

O  žních. 

Ženci  to  jest  jedno,  ten  juž  v.šecko  skosí: 
klasy  plná  zrní,  svlačec  plný  rosy. 

Kosu  nabrousí  jen,  nž  to  šikem  padá, 
jedna  zlatá  vlna  jsou  ta  šírá  lada. 

Do  topolů  stínu  v  poledne  jen  sedne, 

svlaží  rty  a  zdřímne,  než  se  k  práci  zvedne. 

A  zas  juž  to  lítá,  svlačec  plný  rosy, 
klasy  plné  zrní,  žnec  ten  všecko  skosí. 

Smrti  to  jest  jedno,  na  vyhublém  koni 
litá  celým  světem,  kosa  stále  zvoní. 

Ani  nebrousi  ji,  času  nevšimne  si, 
nejí  o  poledni,  večer  nezdřímne  si. 
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A  jen  stále  jezdí,  a  jen  stále  kosí 
klasy  plné  zrní,  svlačec  plný  rosy. 

Tak  vždy  myslit  musím,  když  se  octnu  v  kraji 
klepání  kos  v  písni  cvrčků  když  se  tají. 

Kdy  žnec  pot  si  utře,  proudem  jenž  se  leje.  — 
Ni  té  chvilky  klidu  Smrt  nám  nedopřeje ! 
„Brevíř  moderního  člověka". 

Báseň  tato  látkou,  tónem  a  pointou  do  mysli  české 
hluboce  se  zamlouvající,  je  mistrovský  kousek  fonetický 
a  rhytmický.  V  celé  básni  to  sviští,  jako  když  jdeme 
za  zástupem  ženců.  O  něco  podobného  pokusil  se  Neruda 
výborně  v  „Balladě  o  polce". 

Z  příkladů  uvedených  vysvítá,  tuším,  dosti  světle 
onen  bod,  kde  mistři  na.<i  obezřetnou  svou  práci  začali, 
aby  .se  poesie  národní  směleji  a  samostatněji  nad  poesií 
lidovou  vypínala,  z-ichovávajíc  při  tom  co  nejvěrněji 
české  svéráznosti. 


Svatopluka  Čecha  veliké  tvorby  epické  uznány 
jsoa  od  celého  národa  za  skutky  v  písemnictví  našem 
významné.  Pěvec  Adamitů.  královny  Dagmar  a  Václava 
z  Michalovic  považuje  se  za  vůdce  básníků  především 
národních. 

Pokusil  se  i  Jaroslav  Vrchlický  v  „Legendě  o  sv.  Pro- 
kopa" a  Julius  Zeyer  v  básni  „Čechův  příchod"  o  veliké 
malby  epické.  Avšak  skladby  Čechovy  těší  se  uznáni 
většímu. 

Nejsou  to  as  v  první  řadě  umělecké  vlastnosti 
skladeb  Čechových,   ku  ktervm  se  liledí.  V  tom  oliledu 
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bychom  se  molili  stejně  obdivovati  fantastickému  kouzlu 
Zeyerovýcli  invenci  a  pohádkově  se  zářícímu  ovzduší 
jeho  skladby ;  stejně  i  líbeznému  humoru  Vrchlického, 
jenž  z  pověsti  o  sv.  Prokopu  zbylých,  \'ypi'adl  řadu 
episod.  malovaných  s  onou  střídmou  ale  svěží  barvitostí, 
která  se  v  křesťanské  malbě  legendární  tak  hojně  shle- 
dává; stejně  i  důmyslné  epické  disposici  Cechově,  jeho 
ostře  vykresleným  postavám,  vnitřnímu  žáru  některých 
komposicí  a  žhavé  výmluvnosti. 

Proč  tvorba  Čechova  nejsilněji  k  srdci  národa 
sáhla,  to  vysvětluje  se  asi  dvěma  momenty.  Jednak  se 
setkala  volba  jeho  látek  s  oním  citem  historismu,  jenž 
u  nás  v  programu  Palackého  založen  a  politickou  érou 
staročeskou  pěstován  byl.  Nehledíce  ku  královně  Dagmaři. 
jež,  jak  ve  Slovníku  naučném  podotčeno,  přes  jednot- 
livé krásné  partie  popisné,  jest  přece  práce  akademická, 
jsou  Adamité  váženy  z  oné  doby  našich  dějin,  kde  se 
síla  národu  českého  povznesla  k  činům  významu  světo- 
vého a  v  překypující  své  bujnosti  tu  i  tam  vedla  k  vý- 
střednostem hluboce  dojímajícím.  Václav  z  Michalovic 
zase  padá  do  nejsmutnější  doby  našich  osudů,  do  dob}' 
po  bitvě  na  Bílé  Hoře  a  exekuci  na  náměstí  staroměstském. 
Již  r.  184^8.  zpívala  se  po  Cechách  píseň  (s  nápěvem 
„Horo,  horo  vysoká  jsi"') 

Horo  kletá,  horo  bílá 
v  tobě  padla  Čechů  sila, 
kde  otcové  zpráclmivěli 
vnuci  chrám  si  vystavěli  atd. 

robuzeni  se  národa  českého  ze  dvoustoletého 
spán  i  a  žalování  na  krutý  osud  opětovalo  se  celou 
dobu  vždy  a  všude,  při  každé  sebe  nepatrnější  příleži- 
tosti a  v  poslední  vesničce. 


—    50    — 

Již  Hálek  v  „Dědicích  Bílé  hory"  šel  celému 
myšlení  a  rozrušenému  citu  národa  vstříc,  ale  pokus 
ten  pro  mlhavost  tvorby  se  nezdařil. 

Váulav  z  Michalovic  ťal  do  živého.  Jesti  to  nej- 
ostřeji \ypracované  dílo  Čechovo.  Ovzduší  je  historické; 
jeť  doba  bližší.  Zeyerův  „Příchod  Cechů"  je  praehisto- 
rický ;  Vrchlického  Sv.  Prokop"  stojí  na  rozhraní  dob 
neznámých  a  dob  historických  a  Vrchlický  ovšem  obojímu 
dal  výrazu.  Adamité  i  Václav  z  Michalovic  stojí  v  plném 
světle  historickém.  Nejvyšší  a  nejnižší  bod  naší  historie  ! 
Onen  až  k  zešílení,  tento  až  k  zoufání.  Smutek  nad 
naším  klesnutím  a  pýcha  z  naší  bývalé  slávy  plnily 
české  mysle. 

Druhou  příčinu,  pro  kterou  Cech  dobyl  významu 
básníka  před  jinými  národního,  hledám  v  jeho  eloquenci. 
Rázné  a  úchvatné  řeči  jeho  figur,  obzvláště  Václava 
z  Michalovic,  vroucí  láska  k  národu,  jež  z  nich  sálá, 
okouzlily  celé  pokolení,  které,  účastníc  se  stále  hojněji 
a  důrazněji  života  veřejného,  citům  a  přáním  svým  dává 
za  dob   posledních    výrazu    vášnivějšího  a  vášnivějšího. 

Z  obou  příčin  zván  Cech  básníkem  národním,  ježto 
se  v  jeho  tvorbě  zračí  mohutné  a  i  vířivé  hnutí,  které 
zachvátilo  všecky  vrstvy  národní. 

Že  veliké  epické  skladby  Čechovy  slohem  svým 
jsou  rázu  světového,  to  nemůžeme  odčiniti,  ježto  širších 
epických  básní  lidových,  ku  kterým  by  se  národní  bás- 
nictví české  přikloniti  mohlo,  v  lidu  českém  není  a  ne- 
bylo. I  dávní  předkové  naši  bavili  se  eposem  z  ciziny 
přišlým  (Alexandreis  atd.),  tudíž  poesií  tehda  světovou. 

Podobného  významu,  jako  větší  skladby  Čechovy, 
jsou  i  některé  menší  jeho  tvorby.  Vzorem  může  bjHi 
Žižka.  Tu  jsou  zachyceny  jen  vážné  okamžiky'  z  života 
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národního  a  vymalovány  toutéž  methodou,  která  se  jeví 
v  eposu. 

Je  pozoruhodno,  s  jakou  neobyčejnou  bystrostí  Cech 
v  prosaických  pracích  svých  vystihuje  a  jak  šťastně  lící 
jisté  charakteristické  typy  naše  ;  obzvláště  ve  „Výletech'" 
jsou  rysy  až  podivuhodné  věrnosti  a  rázovitosti.  Bás- 
nických figur  podobných  však  Cech  nevytvořil.  Vzpo- 
meňme si  jen  na  Vojína  „Ve  stínu  lípy".  Vše  na  této 
postavě  je  dobře  české,  jen  mluva  není  vysloužilcova ; 
jest  profesorská.  Hálkův  frajtr  Kalina  mnohem  blíže 
stojí  mysli  lidové. 

Spatřuje  se  v  tom  jistá  charakteristická  vlastnost 
Čechova.  Jakmile  se  dá  do  veršů,  zmizí  mu  kontakt 
s  myslí  lidovou ;  jest  na  vysokém  kothurnu ;  dostává  se 
do  pathosu.  Cech  hraje  vždy  na  varhany. 

V  lyrice  Cechově  shledává  se  několik  kategorií. 
Nejméně  četný  jsou  ony  písně,  které  se  druží  k  písni 
lidové.  Několik  příkladů  je  ve  svazku  „Básně"  (1874) 
ku  konci ;  jsou  to  z  nejslabších  prací  Cechových. 
V  různých  pracích  větších  shledáváme  lyrické  kusy 
takořka  zasazeny  a  tu  se  naskytují  mezi  nimi  i  velmi 
podařené  vzory  lyriky  národní.  Tak  ve  „Snech"  je  č.  IV. 
roztomilým  příkladem. 

Jiný  příklad  z  „Evropy",  kde  vy stěho válec  zpívá  : 

S  Bohem,  vlasti !  Na  prahu  jsi 
nahé  zdvihla  ditě, 
od  té  doby  na  sobě  jsem 
zdravé  neměl  nitě. 

V  jesle  jsi  mi  stlala  v  zimě, 
v  sedmikrásy  z  jara, 
chléb  mi  drobila  jak  vrabci  — 
lakotnice  s  tará ! 

4* 
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Na  konec  jsi  uchystala 
pytel  pro  mne  režný; 
kazajku  ted  z  něho  střihla  — 
díky  za  dar  něžný  1 

Sem  sluší  mnoho  z  „Petrklíčů'-,  kterážto  sbírka 
vul)ec  se  nese  tónem  ryze  národního  umění. 

Zapráhnu  já  sobě 
do  vozu  pohádky 
čtyři  bilé  koně 
na  zlaté  oprátky  — 

hoja,  hoja,  hej ! 
Na  stříbrném  voze 
zlaté  rolničky, 
kola  perníková, 
z  ciikru  kolníčky. 

Sem  sluší  lyrické  partie  z  „Lešetínského  kováře''. 

Jiného  rázu  jsou  lyrické  partie,  které  ač  směru 
vlasteneckého,  přece  tónem  sv^^m  se  k  poesii  lidové  už 
nehlásí.  Tak  závěrečná  píseň  cyklu  „Ve  stínu  lípy"  : 

Nech  kraj  náš  rodný  stále  štěstím  dýše, 
nechť  usmívá  se  květťl  zdobou  svíží, 
nechť  plných  klasů  zlatem  šusti  v  pýše 
a  větve  shýbá  pod  ovoce  tíží! 

Ať  hrozen  z  kadeřavé  révy  kštice 
jak  safír  náušnic  mu  visi  dále, 
ať  jeho  jablko  i  dítek  líce 
ruměncem  svěžím  zardívá  se  stále ! 


atd. 


Tu   UŽ   mluva   jen  kruhům    vzdělaným  přístupná. 

K  nejvyšším  druhům  lyriky  sluší  některé  písně 
(Jechovy,  ve  kterých  se  ozývají  city  zbožnosti,  anebo 
hlasy  z  mystérií. 
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O  hvězdo  mořská,  kotvo  naděje, 
posvátnon  dlani  uhlaď  peřeje 
sviť  libě  vodnim  závojem 
těm,  co  tam  spěji  a  pokojem.    Atd. 
(^Bouie".) 

Ve  stínu  tvé  pavézy 
plesám  Hospodine! 
Spravedlnost  vitězi 
a  pych  světa  hyne.    Atd. 

(„Anděl'-.) 

Protož  ajhle !  z  pochvy  shovíváni 
vytasím  již  břitký  pomsty  meč, 
ze  rtů  rozjitřených  v  blesků  plání 
hromu  děsná  probudí  je  řeč!    . 

Vody  hukem  vj-kjrpí  mé  hněvy 
z  útrob  země,  nebes  průduchů, 
spláchnou  žití  nesčíslné  zjevy, 
jež  se  tamo  hemži  po  suchu.    Atd. 
(„Anděl".) 

Nejvalnější  čásť  lyriky  Čechovy  jest  směru  ten- 
denčního, jest  v  širším  smyslu  píseň  politická.  Sem 
spadají  tři  sbírky :  Jitřní  písně.  Nové  písně  a  Písně 
otroka.  O  písni  politické  pronášejí  se  soudy  různé. 
Myslím,  že  v  písni  politické  šetřiti  sluší  dvojího.  Svoboda, 
vlastenectví,  rovnost  jsou  ideje  vznešené  a  nelze  si  po- 
mysliti tyto  abstrakce,  aby  nebyly  tu  a  tam  i  opěvány. 
Píše  a  mluví  se  o  nich  prosou,  hájí  je  řečníci ,  pěje 
o  nich  i  básník.  Vedle  toho  jsou  však  i  velmi  konkrétní 
zjevy  politické.  I  v  samém  lidu  vzniká  píseň  politická 
a  máme  tudíž  í  politickou  poesii  lidovou.  Některé  tyto 
písně  jsou  ovšem  významu  velmi  nepatrného,  jsou  to 
takořka  písně  příležitostní,  obyčejně  satyrické  a  zapo- 
mínají se  brzo.    Jiné  jsou   významu   hlubokého  a  neza- 
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nikají.  Neiií-liž  pravou  a  vážnou  písní  politickou  známá 
lidová  píseň  ze  Slovače: 

Bože  mój  !  Otče  mój  ! 
Jak  je  ten  svět  zmotaný, 
Co  vystojí,  čo  vystojí 
chudobný  poddaný! 

Umělecké  básnictví  české  nedostatek  zpěvů  poli- 
tickvch  nemá  a  kdyby  se  všecky  ty  příležitostné  bás- 
ničky politické,  jež  v  listech  satyrickýcli  se  uveřejňují, 
byly  sebrány,  podivili  bychom  se,  jaké  spousty  toho 
jsou.  Nť'ní  pochyby,  že  mezi  tím  mnoho  kousků  vtipných 
a  formou  velice  ladných,  tak  že  jich  škoda.  Avšak  mají 
písně  tj^to  osud  stejný  jako  Články  novinářské.  IByt 
i  lepší  byly,  jsou  jen  pro  dnešek;  zejtřejšek  už  jich 
nezná.  Škoda  těch,  které  mají  ceny  vnitřní.  A  na  tom 
vše  záleží.  Politická  píseň  je  tím  lepší,  čím  více  v  ní 
jest  zrna  poetického.  Volnost,  víasť.  rovnost  —  to  samo 
nestačí ;  o  tom  se  i  prosaicky  může  psáti  špatně,  neřku-li 
básnit.  Básník  politický  upadá  "  tri  nesnáz,  že  zabředne 
snadno  buď  v  pouhou  reflexi  aneb  se  stane  rhetorickj^m. 
Reflexivní  poesie  politická  je  u  nás  skvěle  zastoupena 
Vrchlickým  („Hlasy  v  poušti"  a  j.)  a  tu  bylo  třeba 
celé  té  obrazové  bohatosti  a  formální  zručnosti  Vrch- 
lického, aby  poesie  ta  obstála.  Máme  začátky  poesie 
té  už  dříve,  a  tu  zvláště  některé  sonety  V.  Šolce  mají 
cenu  trvalou.  Jak  krásný  je  sonet  na  Prahu. 

Nešťastné  hvězdy  na  nebi  ti  plály, 

věžaté  město  kněžny  věštkyně, 

že  ve  tvých  dómů  svaté  ruině 

tu  sbitou  slávu  ruiny  neschovaly.    Atd. 

Nejkrásnější  snad  ze  všech  politických  básní  Českých 
jest   ona  Xerudova,  jež  má  za  nápis  Havlíčkovo   heslo 
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„Moje  barva  červená  a  bílá".  V  té  je  plno  poesie. 
Začátek  samá  konkrétnost,  vláni  a  vlněni  se  červeno- 
bílého praporu  ve  vzduchu,  se  skvostnou  symbolikou 
celého  zjevu.  Pak  básník,  padaje  do  tónu  přímo  lidového 
se  zadumá : 

Ej,  vždyť  ten  prapor  jak  ty  naše  děje ! 

Když  kroniku  svou  drahou  do  ruky  si  bérem, 

tu  jedna  stránka,  jak  když  anděl  sám  ji  pěje 

a  psána  brkem  z  bělostného  jeho  křidla, 

však  druhá  psána  již  zas  rudým  ďábla  pérem 

a  namočeným  v  kouřná  pekel  vřídla. 

A  jaké  děje,  jaký  ten  náš  lid! 

Zlo  —  dobro,  démon  —  Bůh  jej  žilobně  probihá. 


bij  prapiire,  jen  bij,  loť  osud  tvůj  —  bij  dále! 

A  tu  se  pozvedá  básník  k  přípitku: 

Dvě  číše  zvedám  květně  pozavilé 

v  té  jedné  vino  červené  a  v  druhé  víno  bilé : 

Následuje  přípitek,  jehož  mohutnost  nemá  snad 
nikde  sobě  rovného. 

Svatopluka  Čecha  poesie  politická  jest  dosti  roz- 
manitá a  také  různé  ceny.  Často  upadá  do  tónu  řeč- 
nického a  ztrácí  se  v  abstrakcích. 

Kde  osvěty  meč  jasný  tepe 
tmy  žoldnéře,  jich  raby  slepé, 
kde  jarý  pokrok   vznáší  důtky 
na  pokrytectví  a  na  předsudky: 
tam,  ať  l)y  nezdar  chvíle  máť 

a  trhal  šiky  zřidlé 
chci  do  posledka  věrně  stát 
na  nejkrajnějším  křidle. 

To  jest  rýmované  řečnictvi  a  dost  obyčejné ! 
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Jinde  nabývá  takové  svěžesti,    že    se   z  ni    ozývá 
tón  pisně  lidové.    Ta  piseň  „Petr  a  Paver'. 


Petr.  Pavel,  naši  svatí 

věřte,  zlali. 
Půl  nás  Petra,  Pavla  půle 

voli  patronem, 
Pavla  vůle,  Petra  vůle 

našim  zákonem. 
(„Nové  písně".) 

Někde  vane  z  politické  písně  CecLovy  zdravý  tón 
})()etieký,  až  je  milo;  tak  zejména  v  pisni  „Péro  sokolí". 

Písničkáři,  hrstku  rýmů 
na  tu  blánku  napiš  nám, 
k  popěvku  Ti  sokolímu 
nejvhodnější  péro  dám ! 
Takto  čile  ke  mně  vece 
statný  jonák  širé  plece, 
jemuž  hrály  pod  kadeří 
zraků  jaré  plápoly  — 

k  čelu  sáhl 

hbitě  stáhl 
s  čapky  péro  sokolí ! 

(„Nové  písně".) 

Podobně  v  „Zimni  fantasii"  z  Jitřních  písní. 
Vážný  a  vysoký  vzlet,  mohutnou  mluvu  shledáváme 
v  básni   „Dva  zvony"  v  Jitřních  písních. 

Celkem  se  vidí,  že  Cech  má  žilu  epickou.  Známá 
epická  „šířka  toku"  vadi  mu  v  lyrice  politické  obzvláště; 
velmi  mnoho  kusů  stůně  přeširokým  rozpředením. 

Co  se  však  nejhlubšího  bodu  tkne.  tuť  nemůžeme 
upříti,  že  Cech  sám  si  asi  není  jasně  vědom,  kam 
směřuje.  Odporuěuji  každému,  aby  ěetl  z  Jitřních  písní 
báseň   „Pravé  slovo".   Končí  takto: 
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Marně,  marně !    Pro  nás  není 
v  tomto  světě  vykoupeni. 

Roznm  váže 

chtivé  páže: 
Nestihlo  by  lebku  vraha, 
proklálo  by  vlastni  hruď  — 
Jenom  čtoucí  pilná  snaha 
přítomnosti  slovem  buď! 

Není  pochyby,  které  slovo  si  myslí  Svatopluk 
Cech.  Je  to  jeho  poslední  slovo?  Hned  za  touto  básní 
stojí  jiná,  nadepsaná  „Slovem  a  kovem",  dobrého  roz- 
vážení hodná.  Prvých  pět  slok  obsahuje  refrén : 

Ne  slovem, 
leč  kovem. 

Ostatní  tři  sloky  končí  opačně: 

Ne  kovem, 
leč  slovem. 

A  tato  formulace  druhá  je  Cechovou  vírou,  i  končí 
báseň  takto: 

Pryč  s  kovem 
jen  slovem 
řiď  láskou  se  narodil  sbor! 

Přidejme  k  tomu  to,  co  z  „Písní  otroka"  na  jedné 
straně  a  z  „Evropy"  na  druhé  straně  vybrati  možná, 
a  dojdeme  k  výsledku,  že  Svatopluk  Cech  kolísá  mezi 
oněma  dvěma  dojmy,  jež  jsou  naznačeny  „slovem" 
a  „kovem"  a  toto  kolísání  ovšem  je  nejnebezpečnější 
pro  poesii  politickou.  Ostatně  v  „Písních  otroka"  Cech 
silně  přestřelil  a  i  v  ohledu  uměleckém  zůstal  daleko 
za  všemi  pracemi  dřívějšími. 
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Půl  století  po  vydání  „Ohlasu  písni  českých" 
podjal  se  díla  podobného  Josef  Sládek.  V  předmluvě 
k  „ Starosvětským  písničkám"  se  přihlašuje,  že  šel  přímo 
za  Celakovským.  Po  několika  letech  rozhojnil  dílo  své 
novou  sbírkou  „Směska".  Nelze  upříti,  že  se  Sládek 
Celakovskému  leckde  vyrovnal.  Překonal  jej  mnohosti 
a  pestrostí  své  lyrické  práce ;  o  romanci  a  balladu  se 
nepokusil.  Vniknul  tak  hluboko  do  české  mysli  jako 
Celakovský;  osvojil  si  tón  národní  písně  jako  on;  zejména 
vtipu  vesnického  šetřil  až  příliš  jemně,  tak  že  některé 
obraty  tohoto  vtipu  na  první  ránu  nám  až  unikají 
a  teprve  jich  odestírati  třeba.  Celkem  se  však  jeví  píseň 
Celakovského  lidu  bližší  a  prostější,  píseň  Sládkova  už 
o  stín  umělejší,  o  vlas  více  uhlazená,  o  poznáni  moder- 
nější. Příčinu  toho  nese  patrně  ona  padesátka  let.  Bylo 
by  thématem  o  sobě  zajímavým,  provésti  parallelu  mezi 
„Ohlasem  písní  českých"  a  „Písničkami  starosvětskými". 
Významno  jest,  že  Sládek  své  písně  považuje  už  za 
starosvětské,  jakoby  z  nich  zpívala  už  doba  minulá. 
A  není  asi  pochyby,  že  tomu  tak.  Lid  český  se  od 
padesáti  let  tak  změnil,  že  se  z  něho  tratí  mnoho,  co 
ještě  v  „Ohlasu  písní  českých"  se  ozývá   živě  a  pevně. 

Toho  stranou  nechávajíce,  přihleďme  blíže  ke  druhé 
stezce,  na  kterou  se  Sládek  dal  s  hlubokým  úmyslem 
a  programově.  V  „Selských  písních"  podal  malou  sbírku 
básní,  které  jsou  už  na  vyšší  úrovni  než  „Starosvětské 
písničky",  jak  obsahem,  tak  i  formou,  ale  zní  roztomile 
po  domácku.  Jesti  to  tudíž  pokus  o  poesii  národní  ve 
smyslu  vyšším.  Ve  „ Starosvětských  písních"  pěje  rolník, 
ale  i  výrostek;  selka  i  děvei-ka;  svedená  dívka  i  stará 
babička.  Pěje  se  tu  ze  srdce,  hnutého  nejrůznějšími 
pocity,    jež    v    životě    malém,    soukromém    povstávají. 


—    59    — 

V  „Selských  písních"  tane  Sládkovi  na  mysli  více.  Má 
před  očima  celý  selský  stav  se  svými  svízeli  i  radostmi, 
ale  i  se  svými  povšechnými  vztahy  kulturními,  řekněme 
i  sociologick5mi. 

Tri  rody  u  nás  platí  jen, 

to  otec,  syn  a  děd; 
to  náš  je  celý  rodokmen, 

kořen  a  strom  a  květ. 


Tak  ořem,  sejem,   hyneme 
však  pýchy  daleci  — 

přec  starši  jsme  a  budeme 
než  rody  knižeci. 


Jiná  píseň  poukazuje  k  tomu,  jak  se  stav  selský 
sám  a  jeho  ovzduší  mění : 

Tak  to  všechno  mizi 

jídlem,   bydlem,  krojem 
i  ten  sedlák  v  cizí 

ruce  už  je  strojem. 

Vzdor  tomu  jest  sedlák  přesvědčen,  že  je  tvrdého 
zrna  a  že  se  nepoddá;  tak  praví  jiná  píseň: 

Věky  jdou  a  miji 

změnily  i  nás 
ale  našich  šíji 

nedotkuul  se  čas. 

Ano  zdá  se,    že   se    stav  může  i  povznésti,    neboť 
pokračuje  píseň: 

Tvrdý  jsou   a  vzdorný 

spíš  ve  skále  hloh, 
povrch  země  korný 

povolit  by  moh'. 
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Tak  stojíme  tiše 

svoji,  každý  kloub 
šiji  stále  výše 

a  kořeny  hloub. 

Nedůvěřivost  sedlákova  ke  stavům  ostatním,  historií 
bohužel  až  příliš  dobře  motivovaná,  vyskakuje  na  povrch 
ostře.    Ku  př. : 

Pište  si  jak  chcete 

ty  své  noviny, 
sedlák  je  své  půdy 

přítel  jediný. 

Kažte  si,  co  chcete, 

všechno  je  to  lež, 
každý  od  sedláka 

něco  chce,  —  vy  též! 

Avšak  básníkovi  tane  při  tom  na  mysli  sedlák 
vyššího  rozhledu,  hlubokého  citu,  vážné  a  v  kořeně 
samém  zbožné  mysli,  ale  pevného  charakteru  s  rysem 
rozhodně  demokratickým.  S  ideálem,  jejž  si  básník  takto 
konstruoval,  srovnává  se  i  vážná,  někdy  přímo  vznešená 
mluva.  Několik  příkladů: 


Tak  všichni  jsme  z  lidí,  vládce  i  rob; 
a  mne  život  těší  a  neděsí  hrob. 

V  zem,  jež  ho  vydala,  schýlí  se  klas : 
—  kdes  v  boží  zahradě  vyrostu  zas. 


Ba  nejsem  pán,  a  vím  to  též, 

jsem  z  ruky  živ  a  ztuha, 
však  Bůh  to  ví,   —  ten  mluví  lež,  — 

kdo  řekne,  že  jsem  sluha. 
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Mé  orné   půdy  každý  lion 
mi  patři  zem  jak  dubu 

a  držím  se  ji  jako  on 
vzdor  psotám,    časů  zubu. 


Ji  nevezme,  dokud  jsem  živ, 
mi  nikdo  z  tvrdých  dlaní, 

mne  topor  musi  sklátit  dřív  — 
a  ještě  padnu  na  ni  I 


Co  tělem,  duši,  statky  dal  mi  Bůh : 
On  souditi  mne  bude  spravedlivě, 
až  v  Jeho  ruce  složím  žití  dluh. 

Co  z  mého  těla,  statku  kdos  mi  vzal, 
ať  soused  zlý,  ať  král  té  země  chtivě : 
v  den  soudu  vezmu  od  něho,  co  bral. 

A  dost  mi  zbylo,  abych  živ  byl  rád 
s  poctivou  duší  o  své  vlastni  skývě; 
a  žebrák  nejde  prázden  od  mých  vrat. 

Vedle  této  pevnosti,  přímosti  a  správnosti  charak- 
teru vystupuje  v  tomto  ideálu  tklivá  láska  k  domovu, 
k  vlaptnim,  k  přírodě  a  dobrá  přísada  zdravého  selského 
humoru.  Zkiátka,  obsahem  i  formou  je  tato  sbírka  nad 
písněmi  lidovými,  ale  kořeny  jsou  tam;  tudíž  jsou  to 
básně  opravdu  národní. 

Politické  poesie  zúčastnil  se  Sládek  ve  sbírce 
„České  znělky".  Jsou  celým  svým  tónem  pravé  sestry 
oněch  znělek,  které  Vrchlický  pojal  do  svých  „Hlasů 
v  poušti",  a  kážou  onu  pevnost  vrstvám  vzdělaným, 
která  je  .^Selskvch  písních"   znakem  rolníka. 

V  pravdě  pokládati  jest  Sládka  za  onoho  z  našich 
básníků  živoucích,  jenž  do  duše  lidu  nejhlouběji  pohlédl. 
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Ideál   rolnictva  jest  mu  přede  vším  vůdčím  momentem 
všech  tužeb  po  zdokonalení  národu  celé  u  o. 

Nemohu  opomenouti  jedné  básně  Sládkovy,  která 
se  mi  zdá  nad  míru  pozoruhodnou.  Jesti  to  závěrečná 
píseň  ve  Starosvětských  písničkách.  Báseň  ta  liší  se 
od  ostatních  makavě.  Je  s  podivem,  že  není  —  pokud 
vím  —  oblíbeným  zpěvem  spo^ečenským.  Položím  ji 
sem,  aby  čtenář  soudil: 

Na  starém  šedém  hradu 

tam  sedí  starý  výr, 
a  staré  šedé  myši 

ze  starých  lezou  dír. 
A  v  staré  šedé  věži 

ve  starém  koutě  kdes 
je  starý  cep  a  jialcát 

a  na  nich  stará  rez. 

A  starý  rok  než  klade 

se  v  starý  šedý  hrob, 
tu  o  půlnoci  zvedá 

se  stín  ze  starých  kob : 
to  smutná  bílá  paní 

jde  tam  v  tu  s'arou  věž 
a  zpívá  starou  piseň 

a  pláče  k  tomu  též 

Však  v  starém  sklepě  dole 

se  zvedá  starý  brach 
a  ze  starého  sudu 

tam  stírá  starý  prach. 
A  zvedá   starý  pohár 

a  pije  v  jeden  dech 
na  starý  zdar  a  slávu 

těch  našich   starých  Cech ! 

Vytýká  se  našemu  vývoji  jakás  přílišnost  v  histo- 
rismu; zdá  se  mi,  že  vtom  mnoho  pravd3%   Sládek,  ač 
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má  vřely  historický  cit.  jest  přece  člověk  moderních 
snah ;  nepřestává  na  poetické  náladě,  jež  vane  z  minu- 
losti, ale,  j?.k  Selské  písně  dokazují,  hledí  ke  zdravému 
vývoji  budoucích  útvani. 


Eliška  Krásnohorská  počítá  se  obecně  k  básníkům 
směru  národního.  V  literatuře  naší  jest  významnou, 
jsouc  z  oněch  žen  českých,  které  s  celou  duí^í  se  ode- 
vzdaly pláci  národní.  Jak  se  práci  takové  daří  v  rukou 
ženských,  jest  samo  o  sobě  zajímavo  a  bude  dnes  nebo 
zítra  jistě  předmětem  ůvph  zvláštních.  Všecko,  co  ženy 
v  umění  vykonaly,  jest  hluboko  pod  tím,  co  vykonali 
muži.  Už  tedy  předem  souhlasím,  sahá-li  se  po  kratším 
loktu,  jakmile  se  měří  umění  ženské.  Vedle  Celakovského, 
Erbena,  Sládka  ato.  o  Krásnoliorské  ani  řeči  býti  ne- 
může. Běží  tu  o  jiné  poschodí.  Krásnoliorské  jest  dána 
veliká  míra  formálního  umění;  i:) ej lepším  toho  dokladem 
jsou  mistrovské  její  překlady  z  literatur  cizích.  I  původní 
její  plody  čtou  se  velice  plynně.  Ze  se  počítá  mezi 
básníky  národní,  to  má  svou  příčinu  v  tom,  že  vřelý 
vlastenecký  cit  se  hlásí  z  každého  'éměř  řádku  její 
četných  básní.  Krásnohorská  jest  pravou  dcerou  své 
doby.  Národní  uvědomění  se  rozšiřovalo  pomalu  do  všech 
vrstev  a  nebyly  ženy  při  tom  elementem  posledním. 
Stály  při  tom  mužům  po  boku  s  celou  svou  vznětlivostí, 
výmluvrostí,  houževnatostí,  vynalézavostí  a  drobnou 
virtuosností.  V  celku  národního  života  jistě  element 
velice  působivý.  Ale  jen  v  detaillu.  Minimis  molitur 
Deus.  V  tomto  ohledu  jistě  Krásnohorská  už  svým  pří- 
kladem je  zjevem  důležitým. 
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Hledajíce  v  poesii  její  po  dokladech  umění  národ- 
ního v  tom  smyslu,  jako  je  vidíme  v  práci  Celakovského, 
Erbena,  Nerudy,  Sládka,  shledáváme  sice  tu  i  tam  zdařilý 
kousek,  zvláště  v  nejprvnějších  básních. 

Tak  v  úvodní  básni  ke  sbírce  „Ze  Šumavy"  jest 
místo,  svou  silou  a  pravým  tónem  národním  dojímající : 

Kdyby  vám,   vy  hory  ha  vy  mocné  skály, 
pánbůh  nebul  kázal,  habyste  tu  stály, 
buli  bychom  vstali,  pro  vás  putovali 
ha  vás  jak  jste  těžký,  na  ramena  vzali, 
nesli  vás  kraj  světa,  složili  vás  tady 
ha  pak  řekli:  Stůjte  země  české  hrady! 
Chraň  ji  vaše  výška,  mocnota  i  šiřka, 
ha  kde  pánbůh  nechal  mezi  vámi  dvirka, 
nastavme  své  hlavy,  tvrdé  jako  žula, 
háby  na  sto  zámků  huzavrína  bula! 

Avšak  ve  sbírce  samé  jest  sice  mnoho  vlasteneckého 
citu,  ne  však  národního  umění.  Ve  sbírce  „Z  máje  žiti" 
je  v  oddílu  nadepsaném  „Zvuky  prostonárodní"  některé 
výborné  číslo. 

Jak  roztomilá  je  ku  př.  básnička  Holoubek : 

Přiletěl  mi  holoubek 

hravý  na  okénko 
tvář  mi  hladil  křídloma, 

sedl  na  raménko, 

upřel  na  mne  vroucí  hled  .  .  . 

ó  vy  oči  klamné, 
když  mne  Jeník  rozhněval, 

tak,  ba  tak  zřel  na  mne! 

Celkem  však  v  básních  Krásnohorské  umění  národ- 
ního jest  málo.  V  tom.  co  je  vlastenecké,  převládá  rheto- 
rika,  naší  době    svědčící,    ale    nevystupuje   nikde   ostrý 
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rys  básnické  individuality  a  hlubšího  umění.     Vše  jest 
svědomitá  práce  —  ženská. 


V  novějším  básnictví  českém  převládají  rozhodně 
faktury  básnictví  světového,  školy  cizinské.  Básníci 
sahají  pilně  k  látkám  domácím,  ale  dílo  samé  jest  po 
vzorech  cizích  provedeno.  Přečasto  se  jim  povedou  při 
tom  věci  tak  zdařilé,  že  jsme  v  rozpaku,  nemáme-li 
báseň  počítati  k  národním.  Dám  toho  příklad  od  A.  Sovy. 

Táborské   kraje. 

Přec  jsou  jen  chndé  Táborské  ty  kraje, 
však  mám  je  rád  až  k  smrti  neskonale; 
hor  mirné  pásmo  ve  slunci  tu  hraje, 
a  žloutne  obili  již  skorém  zralé, 
u  silnic  v  lesich  miliř  šerem  hoři, 
a  pošta  jede  truchlivými  lesy, 
hajnovny  nizké  v  mladých  buků  moři 
kdes  leži  v  dřivi  nakupené  směsi, 
jsou  města  malá,  zapadlá  a  skrytá 
pod  lesy  mlíavými,    kde  soumrak  dýmá, 
cimbuři  hradů  shořených  tě  vitá 
a  sláva  Zižky  v  každém  koutě  dřimá. 

Nahoře  uvedený  sonet  A^rchlického  o  hřbitově  ves- 
nickém je  podobného  rázu.  Též  známý  jeho  Pastel : 

Polem  sukně  pestří  se  a  šátky. 

Do  vsi    venkovanky  z  mše  jdou  zi)átkj'. 

Mezi  osenim,  hle  cestou  dlouhou 
klikatou  se  pestrou  vlní  prouhou. 

V  světlou  zeleň  nach  vlčiho  máku, 
chrpy  azur  k  oslněni  zraku 
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Směs  těch  šátků  šiji   roztomile. 
Jabloně  a  hlohu  květy  bilé 

Každým  dechem  vánek  na  ně  schvivá 
a  nad  nimi  v  modru  skřivan  zpivá. 

Příkladů  podobných  jest  v  knihách  Vrchlického 
větší  počet  a  z  různých  jiných  autorů  novějších  bylo 
by  lze  snésti  jich  hodnou  hromadu. 

Tu  patrně  je  přechodní  pásmo  mezi  poesií  národní 
a  poesií  přespolní. 

Ze  i  poesie  dekadentní  hledá  styku  s  thématy 
národními,  tu  i  tam  viděti  (několik  čísel  v  Auředníčkových 
Zpívajících  labutích)  a  záleží  jen  na  šťastných  rukou, 
aby  i  tato  fáze  poesií  západních  osvědčila  se  pro  poesii 
naši  nějakým  spůsobem  užitečnou.  Dlouho  její  sláva 
beztoho  nepotrvá. 


Velmi  význačné  jest,  že  si  poesie  národní  po- 
všimuje  dělnictva.  Celá  naše  poesie  lidová  vzešla  z  lidu 
vesnického,  namnoze  jistě  z  dělnictva  rolnického.  Není 
pocliyby,  že  i  lid  řemeslný  v  městech  přispíval,  stopy 
toho  lze  tu  i  tam  poznati.  A  posud  se  v  městečkách 
rodí  písnička  satyrická,  politická,  někd}'-  —  ale  velmi 
zřídka  —  i  naivní.  Nyní  vystoupily  na  dějiště  veřejného 
života  veliké  spousty  dělnictva  průmyslného,  spojeny 
jsouce  organisaci  znamenitou,  která  se  rozvětvuje  po' 
celém  světě.  Není  pochyby,  že  tužby  těchto  veledůle- 
žitých a  v  každém  ohledu  pokročilých  tříd  lidových  se 
nesou  mnohem  dále,  než  národní  tužby  lidu  našeho 
posavad  se  vznášely  a  není  pochyby,  že  mezinárodní 
ráz  celého  hnutí  znamenitě  oslabuje  cit  národní;  aspoň 
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jej  zatlačuje  z  první  řady  trochu  na  zad.  Avšak  ze  druhé 
strany  není  proč  se  obávati,  že  by  hnutí  toto  snahám 
národním  bylo  nepřátelské  ;  naopak  všude  se  ukazuje, 
že  v  otázkách  jazykových  dělnictvo  přeje  rovnoprávnosti 
jazykové  měrou  přímo  vzornou,  zasazujíc  se  nejednou 
o  to,  aby  všemu  utlačování  se  učinila  přítrž.  Světové 
názory  těchto  valných  vrstev  na  mnoze  jsou  mlhavy ; 
náboženské,  mravní  a  estetické  body  nejsou  vytčeny ; 
sjednocenost,  zdá  se,  že  je  posud  docílena  hlavně  v  od- 
poru proti  řádům  posud  platnýrae.  Vzdor  tomu  i  tu 
rázovitá  poesie  národní  by  mohla  povstati. 


Poohlédnuvše  se  po  oboru  onoho  básnictví  českého, 
jež  se  pokládá  za  národní,  uvažujmež  blížeji,  zda-li 
obecný  o  tom  náhled  opřen  jest  o  důvody  spolehlivé. 

Hleďme  především  ke  skladbám  velikým,  k  eposu ! 
Může-liž  epos,  jehož  děj  vážen  z  historie  české,  již  k  vůli 
tomuto  ději,  býti  pokládán  za  epos  národní?  Dejme 
tomu,  že  by  básník  český  složil  epos  o  Zižkovi  v  hexa- 
metrech  a  oním  duchem,  jenž  vane  z  velikých  epických 
skladeb  antických,  z  Ilijady,  Odysseje,  Aeneidy?  Jistě 
by  nikdo  neřekl,  že  tu  máme  před  sebou  epos  národní. 
Zdálo  b}'  se,  že  toto  podotknutí  jest  prazbytečné ;  avšak 
u  nás,  jak  zkušenost  učí,  i  do  poslední  doby  se  tentýž 
vyskytuje  náhled,  že  epické  skladby,  které  máme  od 
Vrchlického,  Čecha,  Zeyera,  jsou  poesií  národní.  Tuť  by 
duch,  jenž  jimi  vane,  musil  býti  jeden.  Přečtemež  si 
však  ze  Sv.  Prokopa,  z  Adamitů,  z  Čechova  příchodu 
z  každého  po  desíti  řádcích  a  poznáme  tam  nejen  Vrch- 
lického, tam  Čecha,  tu  Zayera;  poznáme  i  tři  umělecké 
faktury,  různicí  se  od  sebe,  jako  tři  různé  barvy  vidmové. 
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Již  svrchu  bylo  podotčeno,  že  my  Cechové,  ne- 
majíce většího  eposu  lidového  —  nedím  živoucího,  ale 
ani  dávného  —  nemáme  také  valné  naděje,  že  by  který 
veliký  básník  náš  dovedl  nám  stvořiti  větší  epické 
skladby  slohu  národního.  Neměl  by  oč  se  opírati. 

Není  však  vyloučeno,  že  bychom  se  mohli  dočkati 
eposu,  který  by,  ač  ne  svou  architektonikou,  ale  věrným 
ovzduším  historickým  měl  ráz  opravdu  národní.  Menši 
tuho  dráhu  skladby  máme  bohudík  a  bylo  dííve  k  nim 
poukázáno  (Celakovského  Prokop,  Fricův  Roháč,  některý 
kousek  z  Heydukových  Zpěvů  bohatýrsk3'^ch,  ze  Selských 
ballad  Vrchlického  větší  čásť).  Dějiny  české  jsou  studnice 
nevyčerpatelná.  Pramenů  historických  vydává  se  čím 
dále  tím  hojněji ;  detaill  historický  se  vynáší  bohatě 
na  jevo  (Winter,  Zíbrt  a  jiní);  mnoho  skryto  posud 
v  arcliivech  (především  desky  soudu  komorního,  archivy 
star3''ch  rodin  českých  a  česk^^ch  měst  atd.).  Ze  histo- 
rického ovzduší  jen  tehda  vystihnouti  lze,  kde  je  hojně 
pramenů,  netřeba  dokazovati,  a  už  z  toho  plyne,  že 
epické  skladby  naše  by  vážily  svou  látku  a  svého  ducha 
ze  století  posledních.  Jak  ruka  šťastná  i  z  dob  nedávných 
vyloví  théma  význačné,  toho  dokladem  jest  výtečná 
ballada  Vrclilického  nadepsaná  „Ballada  z  roku  tisíc 
sedm  set  a  několik".  Z  mladšího  pokolení  nebude 
každému  známo,  co  to  bývalo,  když  voják  byl  odsouzen, 
aby  běhal  ulicí ;  my  starší  to  vídali,  kterak  odsouzenec 
se  zády  obnaženými  kráčel  setninou,  pruty  vrbovými 
opatřenou  a  jedním  během  dostal  tolik  ran,  kolik  vojákůr 
ve  dvou  řadách  stálo.  Krutý  děj  jest  předmětem  oné 
ballady.  Synek  ze  mlýna  jest  odsouzen,  aby  několikráte 
běhal  ulicí. 
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Hej,  kamarádi,  vesele 
má  je  ta  dnešní  neděle; 
však  zítra  prulů  směsici 
juž  budu  běhat  ulicí. 

Dost  hloupé  bylo,  co  jsem  řek', 
však  stalo  se  juž,  já  měl  vztek, 
to  musel  slyšet  generál, 
byť  třebas  ten  žert  život  stál ! 

Toť  bude  jako  pomlázka 

ta  ulici   tou  procházka.    Atd. 

Slyší  již  svištěti  pruty  a  v  duši  se  mu  zdvihá 
upomínka  na  klidné  se  točení  mlýnských  kol  v  domě 
otcovském.  V  krvavém  osvětlení  jeví  se  tu  ona  vlastnost 
povahy  české,  která,  kdyby  to  život  stálo,  musí  s  něčím 
vyhrknout  a  krutému  trestu  podléhá  osudnou  svou 
horkokrevností. 

Cesta,  která  jde  od  eposu  k  lyrice  a  vede  oborem 
ballad  a  romancí,  jest  v  české  literatuře  vůbec  vděčnou. 
I  hledíme-li  jen  k  tomu,  co  je  rázu  národního,  shledá- 
váme tu  už  zdařilý  statečný  vzrůst.  Od  Kalinova 
Kšaftu  k  Tomanovi ,  odtud  k  Erbenovým  balladám, 
dále  k  některým  Hálkovým  balladám  a  romancím  jdeme 
s  pravým  potěšením  k  Nerudovým,  jak  romancím  a  bal- 
ladám, tak  i  zvláštním  legendárn^'m  romancím,  vidouce, 
s  jakou  obratností  umělecké  básnictví  národní  nám  na- 
hrazuje to,  čeho  stopy  v  písni  lidové  jsou  jen  chatrný. 
Zde  jest  bod,  kde  básnictví  národní  může  postaviti  svůj 
stan  a  pěstovati,  štěpovati.  Tuť  jest  mnoho  zaseto 
v  básnivé  mysli  lidu.  Vedle  postav,  jež  po  celých  Cechách 
jsou  známy  (Švanda  dudák.  Paleček,  Slepý  mládenec), 
jest  celá  řada  figur,  živoucích  v  pověstech  lokálních, 
které  ze  svého  temného  šera  v  obrysech  ryze  národních 
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mohou  vystoupiti.  Ze  Heyduk  se  o  to  pokoušel,  bylo 
již  z  počátku  vytčeno ;  škoda,  že  netrefil  do  pravého 
tónu.  Dále  žije  v  mysli  lidové  mnoho  zkazek  a  povídaček, 
pověr  a  báchorek,  jež  jsou  básnického  vypravování  nad 
míru  schopny.  Erben  tu  zůstane  vždy  pevným  vzorem. 
Nerudova  Zimní  ballada  a  Smrtka,  Vrchlického  Nekřte- 
ňátko.  Vrátilo  se,  Ballada  ze  vsi  jsou  velice  podařenými 
příklady,  kterak  tu  z  elementův  bájení  lidového  lze 
vypěstovati  vzorné  kusy  básnictví  opravdu  národního 
a  kterak  při  tom  individualita  básníkova  jest  zřetelně 
zachována.  Zde  možno  pomýšleti  i  na  skladby  složitější 
a  objemnější  slohu  báchorkového. 

K  dalšímu  vzrůstu  básnictví  ryze  národního  nad 
míru  se  hodí  jisté  kategorie  modernější,  jež  můžeme 
shrnouti  slovem  „poetický  obrázek"  (genre,  pastel  a  p.). 
Za  vzor  takového  genru  lze  považovati  překrásnou  báseň 
Staškovu  „Na  Krkonoších"  (Básně  I,  1876),  na  kterou 
mi  ukázal  Machar.  Podám  z  ní  malý  kousek.  Na  příkré 
stráni  krkonošské  oře  chudý  sedlák  maje  ženu  zapraženu ; 
dva  synkové  nadlehčújí  kratci;  nedaleko  koza. 

„Cehy  ženo,  pospěš  trochu, 
dohakovať  rychle  třeba; 
svatý  Urban  juž  juž  tady, 
bude  ovsa  na  kus  chleba. 
Horko  ti,  chceš  odpočinout? 
Nekalá  to  žena  z  tebe : 
v  lété  sužuji  tě  parna, 
v  zimě  zas  tě  pořád  zebe. 
Táhni  jenom,  táhni  čehy ! 
Odpočneš  až  skončím  brázdu; 
já  si  zatím  půjdu  škubnout 
do  panského  lesa  hrazdu." 

Zena  si  odpočívá.    Tu: 
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Na protější  stráni  ptáček 
zpívá  píseň  milou  slechu, 
zpívá  to,  co  někdy  bába 
u  přádku  jí  vyprávěla 
když  se  při  ni  malé  děvče 
v  dlouhých  nocech  hrůzou  chvéla. 
Zpívá  o  jablíčkách  zlatých, 
zpívá  o  dalekém  kraji  .  .  .   Atd. 

Silné  a  naskrze  moderní  dva  vzory  podobné  podal 
Machar  v  poslední  své  publikaci  „Zde  by  měly  kvést 
růže  .  •  ."  ;  jsou  to  básně  Z  vlaku  a  Otrokyně  otroka, 
V  posledních  letech  zvláště  Vrchlický  si  všímal  podobných 
thematů  a  provedl  některé  z  nich  i  spůsobem  téměř 
lidovým.  Tak  známá  báseň  U  cesty  (Bodláčí  z  Parnassu). 
Shledal  by  se  u  různých  básníků,  tu  i  tam  lecjaký 
podobný  příklad  výborný  (Kallusovo  „Na  silnici"  a  j.). 
Sem  spadají  i  ony  krajinářské  obrázky  některých 
novějších  básníků ,  které  krajinovou  náladu  českou 
přímo  dýší. 

Zde  tuším  jsou  šírá  lada,  na  kterých  se  básnictví 
národní  ujmout  může.  Genie,  krajina,  pastel,  akvarel 
básnický  dává  volnost  formy  co  největší.  Co  nejrůznější 
zjevy  života  národního  mohou  zde  býti  předmětem 
umělecké  tvorby.  Nejen  to,  co  se  v  massách  lidu  děje, 
ale  co  se  zjevuje  charakteristického  i  ve  vrstvách  vyšších, 
může  býti  zachyceno  umělcem.  Jen  jedné  věci  šetřiti 
třeba :  národní  psychologie  a  rozumí  se  i  charakteristické 
mluvy.  Píseň  lidová  nám  hyne ;  jen  z  mysli  lidu  může 
básnictví  národní  vážiti  elementy  ke  tvorbám  novým. 
A  byť  se  i  někdy  užilo  zevnějších  forem  přespolních. 
Sonet  je  tak  zdomácnělý  po  celé  Evropě,  že  jeho  forma 
může  obsahovati  tu  nejryzejší  látku  národní.  Vrchlický 
podal   příklady,    kterak   i   rondeau  látce   ryze  národní, 
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ba  přímo  lidové  sluší.  Jistě  že  i  píseň  lidová  během 
časů  vlivem  cizím  forem  rozmanitějšíeli  nabývala,  a  tak 
i  tu  netřeba  býti  úzkostlivými  ve  věcech  menších, 
šetiíme-li  dobře  podstatnějších.  Tuť  bychom  konečně 
stáli  před  lyrikou  národní.  O  tom  jsme  však  už  nahořt 
pověděli.  Ze  se  u  nás  poslední  dobou  velice  rozplemenila 
poesie  rhetorická,  tendenční,  bylo  přirozeným  následkem 
doby.  Mnoho  v  této  poesii  není  svým  tónem  ani  národní 
a  velmi  mnoho  je  sotva  poesií  vůbec.  Podobně  jalová 
byla  veliká  čásť  poesie  české  za  dob  liusitsk3'^ch. 

Ve  slovesnosti  české  bude  vždy  poesie  světová  jako 
doma.  Vždycky  budou  básníci  češti  zápoliti  s  přespolními. 
Právě  tak  panovaly  u  nás  sloh  románský,  sloh  gotický. 
Není  nám,  když  se  před  Prašnou  bránu  v  Praze  po- 
stavíme, podnes  k  radosti,  že  mistr  Rejsek  dílo  tak 
překrásné  vyvedl  slohem  gotickým? 

Ale  jest  třeba,  aby  se  pěstovalo  i  umění  národní; 
s  tím  na  kolbišti  světovém  nejlépe  pochodíme.  Svéráznost 
národního  umění  jest  cílem  předním,  chceme-li  svou 
národní  individualitu  zachovat  a  uchránit.  Národopisná 
výstava  českoslovanská  zůstaví  po  sobě  jistě  dojmů 
trvalých. 


'l"iskeiii   Boh.  (ii.stla  a  spol.  ve  Vídni. 
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